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A R TO  UNUA

S cen o  unua 

Frankujo. Salono en la  kastelo de Moor.

FRANCISKO. La M ALJUNA MOOR.

F rancisko. —  Sed éu vi sentas vin sana? Vi estas tiel pala.
M aljuna M o or . —  Tute sana, mia filo, —  kion vi havis, por diri 

al mi?
F rancisko . —  La posto venis —  letero de nia korespondanto en 

Lepsiko....
M aljuna M oor , vivece. —  Sciigoj pri mia filo Karolo?
F rancisko . —  H m l H m !„. Tiel estas. Sed mi tim as.... Mi n e  

scias... Óu m i... prò via sano.... Cu vi efektive sentas vin tu te  
sana?

M aljuna M oor . —  Kiel fiào en akvo! Pri mia filo  li skribas? 
Kion signifas tiu ci via zorgado? Vi demandis min du fojojn.

F rancisko. —  Se vi estas malsana, se vi havas nur la p le j mal- 
grandan antausenton farigi tia, tiam lasu min, —  mi parolos al vi 
en tempo pii oportuna. (Duone al si memi) Tiu òi novajo ne estas 
por malfortika korpo.

M aljuna M o o r . —  DioI Dio! Kion mi aùdos?
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F rancisko. —  Lasu min antaue iri flanken kaj versi larmon de 
liompato prò mia perdita irato.... Mi devus silenti eterne, Car li 
cslas via filo; mi devus por eterne kaéi lian malhonoron, ear li 
estas mia frato. Sed obei vin estas mia unua, m algoja devo, —  tial 
pardonu min.

Maljuna M o o r . —  Ho, Karolo, Karolo! Se vi scius, kiel viakon- 
duto turmentegas la koron de la patro! Kiel unu sola goja sciigo 
pri vi aldonus al mia vivo dek jarojn, farus min junulo, —  dum 
nun óiu sciigo, ho ve, alproksim igas min per unu paso al la tombo!

F rancisko —  Se gi estas tiel, maljuna homo, tiam adiafi, —  ni 
óiuj ankorau hodiau elsirus al ni la harojn super via óerko.

M aljuna M o o r . —  Restu! Mi devas ankorau fari nur la mal- 
grandan, mallongan pason.... Lasu al li lian liberecon! (Sidifìas.) 
La pekoj de liaj patroj estas punataj en la tria kaj kvara generacio, 
—  lasu lin fini.

F rancisko , elprenas la leteron el la poso. —  Vi konas nian kores- 
pondanton! Vidu! La fingron de mia dekstra mano mi donus, ke 
mi povu diri, ke li estas mensoganto, nigra venena mensog- 
anlo.... Kolektu viajn fortojn! Pardonu min, ke mi ne lasas vin 
mem legi la leteron : vi ne cion devas afidi.

M aljuna M o o r . —  Óion, óion, mia filo! vi liberigos min de 
lambastono.

F rancisko , legas. —  « Lepsiko, 1 de Majo. —  Se min ne ligus 
nerompebla promeso ne ka§i antau vi ec la plej malgrandan, kion 
mi povas ekscii pri la sorto de via frato, plej kara amiko, neniam 
mia senkulpa plumo farigus tirano kontraù vi. El cent leteroj d evi 
mi povas kompreni, kiel tiaspecaj sciigoj kredeble traboras vian 
fratan koron; sajnas al mi, kvazaù mi jam  vidas vin, kiel vi prò la 
sentatìga, prò la abom eninda.... » (La maljuna Moor kovras sian 
vizaQon.) Vidu, patro, mi legas al vi nur la plej delikatan —  « prò 
la abomeninda versas milojn da larmoj » ; ha, ili fluis, versigis 
torenle de tiu ói kompatema vango.... « Sajnas al mi, kvazaù mi
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pini v i« 11»•. virili maljunan, pian patron m ortpale.... » Jesuo, Mario! 
\ i pini <■ l;i: lia, ankorau antau oJ vi scias la plej malm ullon!

M m .ji 'NA M ooii. —  Pluen, pluen!
I1 aANtasKO. — « Mortpale refalanla en sian segon kaj malbenanta 

la lappm, en kiu la unuanfojon eslis balbutita al li la vorto «patro»
< ini ne flion ]>ovis malkasi al mi, kaj el tiu malmulto, kiun mi scias, 
vi ekscios nur malmulte. Sajnas, ke via frato plenigis nun la 
mc/.uron de sia m alhonoro; mi almenaii konas nenion super tio, 
kion li efektive atingis, se lia genio ne superas en tio ci mian. 
Ilicraii noktomeze, farinteantaue kvardek mil dukatojn da suldoj » 

bela posmono, mia patro —  « m alvirgiginte la fìlinon de rica 
bankiero ci tie kaj morte vundinte en duelo sian amanton, bravan 
jim ulon, li decidis forkuri de la justeco kune kun sep aliaj, kiujn li 
entiris en sian malcastan vivon. » —  Patro, prò Dio! Patro, kio 
farigas al vi?

M aljuna M oo r . —  Estas sufice. Gesù, mia f i lo !
F rancisko . —  Mi vin indulgas.... « Oni sendis post li kaptordon- 

ajn leterojn, la ofenditoj laute krias pri kontentigo, prezo estas 
anoncita por lia kapo, —  la nomo M oor.... » Ne, miaj m alfelicaj 
lipoj neniam m ortigu patron! (Li dissiras la leteron.) Ne kredu gin, 
patro, ne kredu al li ec unu silabon !

M aljuna M o o r , ploras maldolce. —  Mia nomo! Mia honesta 
nomo !

F rancisko, jetas sin al li sur la kolon. —  Malnobla, trioble mal- 
nobla Karolo ! Cu mi tion ci ne antauvidis, kiam li, estante ankorau 
knabo, tiel trenadis sin post la knabinoj, peladis sin kun stralaj 
buboj kaj kanajla kamaradaro sur herbejoj kaj montoj, forkuradis 
de la pregejo, kiel krim ulo kuras de malliberejo, kaj la pfenigojn, 
kiujn li elturm entadis de vi, li jetadis en la capelon al la unua ren- 
kontita almozulo, dum ni en la domo edifadis nin per piaj pregoj 
kaj sanktaj prediklibroj ? Cu mi tion éi ne antauvidis, k iam laaven - 
turojn de Julio Gezaro kaj Aleksandro la Granda kaj aliaj mallum-
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egaj idolistoj li legadis pii volonte, ol la historion de la pento- 
farema Tobio? Cent fojojn mi tion Ci antaudiris al vi, Car mia 
amo al li eslis Ciam en la limoj de la infana devo, —  ke la junulo 
ankorau nin Ciujn jetos en mizeron kaj honton ! Ho, se lin ep o rtu s 
la nomo» de Moor! Se mia koro ne batus por li tiel varme! La 
malpia amo, kiun mi ne povas ekstermi, iam ankorau plendos 
Lontrati mi antaù la juga se^o de Dio.

M aljuna M oo r . — Ho, miaj esperoj ! miaj oraj revoj!
F rancisko . —  Tion ci mi bone scias. Guste pri tio m i ja  jus 

parolis. La fajra spirito, kiu flamas en la bubo, vi Ciam diradis, km  
faras lin tiel sentema por ciu carmo de grandeco kaj beleco, —  tiu 
ci m alkasem eco, kiu spegulas lian animon en lia okulo, —  tiu ci 
moleco de la sentoj, kiu lin Ce ciu sufero fandigas en plorantan 
simpation, —  tiu Ci vira kurageco, kiu pelas lin sur la pinton de 
centjaraj kverkoj kaj kurigas lin trans fosojn kaj palisarojn kaj 
m allevi etàjn riverojn, —  tiu ci infana gloram o, tiu ci nevenkebla 
obstineco kaj Ciuj Ci tiuj belaj brilaj virtoj, kiuj germ is en la pacja 
fìleto, faros el li iam varman amikon por amiko, bonegan regnanon, 
heroon, grandan, grandan homon. —  Nun vi gin vidas, patro! La 
fajra spirilo disvolvigis, dislargigis, belcgajn fruktojn gi alportis. 
Vidu tiun Ci malkasemecon, kiel bele gi aliform igis en arogant- 
econ! Vidu tiun Ci molecon, kiel dorloteme gi kolombumas por 
koketulinoj, kiel sentema gi estas por la carmoj de ia Frino! Vidu 
tiun Ci fajran genion, kiel gi en ses jaroj tiel pure forbruligis la 
oleon de lia vivo, ke li, ankorau vivantc, vagas kiel fantomo, kaj 
jen venas la homoj kaj estas tiel senhontaj kaj diras : « c’e s tl ’amour 
qui a fait <ja! » Ha! vidu do tiun Ci kuragan entrepreneman 
kapon, kiel g’i forgas kaj plenumas planojn, antaù kiuj la heroajoj 
de ia Cart.ouche kaj Howard tute malaperas! Kaj kiam ankorau 
tiuj Ci belegaj germoj kreskos gis piena m atureco, — car kion per- 
l'ektan oni povas atendi de tia delikata ago? —  Eble, patro, vi gis- 
vivos ankorau la è'ojcm vidi lin antaù la fronto de ia militistaro,



LA RABISTOJ 9

li ni poslmns cn la sankta silento de la arbaroj kaj al la laca
     laciligas lian vojagon per duono de lia sargo, —  eble vi
povos ankoraù, antaù ol vi iros en la lombon, fari pilgrimadon al 
In monumento, kiun li estos stariginta al si inter la Cielo kaj la 
toro, —  eble... ho, patro, patro, patrol SorCu al vi novan nomon, 
•.ir alie per la fingroj montrados vin butikistoj kaj strataj buboj, 
kiii j vidis la portreton de sinjoro via filo sur la Lepsika foirejo.

M aljuna M o o r . —  Kaj vi ankau, mia Francisko, vi ankau? Ho, 
miaj infanoj ! kiel ili celas al mia korol 

F rancisko . — Vi vidas, mi ankau povas esti sprita, sed mia sprito 
estas piko de skorpio. Kaj poste restas la seka homo proza, la mal- 
varma, ligna Francisko, au kiel ili alie estas nomataj tiuj titolo], 
kiujn inspiradis al vi la kontrasto inter li kaj mi, kiam li sid issur 
viaj genuoj au pincis al vi la vangojn, —  tiu iam mortos inter siaj 
limaj étonoj kaj putros kaj estos forgesita, dum la gloro de tiu Ci 
universala kapoflugados de unu poluso gis alia. Ha! per kunmet- 
itaj manoj dankas vin, ho Cielo, la malvarma, seka, ligna Fran
cisko por tio, ke li ne estas Idei Ci tiu I 

M aljuna M o or . —  Pardonu min, mia intano; ne koleru patron, 
kiu trovas sin trompita en siaj espcroj. Dio, kiu per Karolo sendas 
al mi larmojn, p e rv i, mia Francisko, ilin visos el miaj okuloj.

F rancisko. —  Jes, patro, li visos ilin el viaj okuloj. Via Fran
cisko donos sian vivon, por plilongigi vian. Via vivo estas la ora- 
kolo, kun kiu mi antaù Ciò konsiligas pri Ciò, kion mi volas fari, 
—  la spegulo, tra kiu mi Cion rigardas; nenia devo estas por mi 
tiel sankta, ke mi ne estus prela gin rompi, se la afero koncernas 
vian karegan vivon. Óu vi kredas al mi?

M aljuna M o o r . —• V i havas ankoraù grandajn devojn sur vi, mia 
filo. Dio vin benu por tio, kio vi por mi estis kaj estos!

F rancisko . —  Nun diru do al mi, —  se vi ne estus devigata nomi 
tiun filon via, vi ne estus feliCa homo?

M aljuna M oor . —  Silentu! h o , silentu! kiam la akusistino lin
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al poriis ;il mi, mi levis lin al la cielo kaj ekkriis : « du mi ne estas 
l'elida homo? »

F rancisko. —  Tion vi diris. Nun vi tion di trovis? Vi envias la 
plej senvaloran el viaj kam puloj, ke li ne estas patro al tiu, —  vi 
lmvns m algojon dum vi havas tiun fìlon. Tiu ci malgojo kreskos 
kun Karolo, tiu ci m algojo subfosos vian vivon.

M aljuna M o o r . —  Ho! gi faris el mi okdekjaran homon.
F rancisko . —  Nu, sekve, —  se vi rifuzigus tiun fìlon?
M aljuna M oor . — Francisko! Francisko! Kion vi diras?
F rancisko . —  Cu ne la amo al li faras al vi la tutan m algojon? 

Sen tiu di amo li por vi ne ekzistas. Sen tiu ci puninda, kondamn- 
inda amo li mortis por vi, li neniam naskigis por vi. Ne karno 
kaj sango, sed la koro faras nin patroj kaj filoj. Ne amu lin più, 
tiam tiu di degenerajo ne estos ankau più via filo, se li ed estus 
eltrandita el via karno. Li estis gis nun la pupilo de via okulo ; sed 
seturm entas vin via okulo, diras la Sankta Skribo, tiam elsiru gin. 
Pii bone estas iri unuokula en la cielon, ol duokula en la inferon. 
P ii bone eslas iri seninfana en la cielon, ol se ambau, la patro kaj 
la filo, iras en la inferon. Tiel parolas Dio.

M aljuna M o o r . —  Vi volas, ke mi malbenu mian fìlon?
F rancisko. — Ne, ne! Vian fìlon vi ne malbenu. Kion vi nomas 

via filo? Tiun, al kiu vi donis la vivon, kvankam li faras ciujn 
eblajn penojn, por m allongigi la vian?

M a lju n a  M o o r . —  Ho, gi eslas Irò vera! Ci estas ju go  kontrau 
mi. Dio gin ordonis al li!

F ra n cisk o . —  Cu vi vidas, kiel infankore via amata infano agas 
kontraù vi? Per via patra kunsentado li sufokas vin, li mortigas 
vin per via amo, li ed vian patran koron mem subacetis, por fari 
linon al via vivo. Kiam vi fine più ne estos, tiam li estos mastro de 
viaj havoj, rego de siaj inklinoj. La digo estos for, kaj la torento 
de liaj deziroj povos pii libere fluegi. Imagu do vin sur lia loko! 
Kiel ofte li devas deziri, ke la patro iru en la teron, kiel ofte li
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■ l. i limi Ci dr/il i pii la (rato, kiuj en la (luado de liaj ekscesoj 
In i ! ntiim pale m aloportunigas al li la vojon? Sed cu Lio ci estas 
inno por nino? fui tio ci estas intana dankemeco por patra mal- 

rvi iee.o, se por la volupta plezuro de unu minuto li oferas dek 
I.ii i> j11 de via vivo? Se la gloron de siaj patroj, kiu jam en la dauro 
dr rp jarcentoj konservigis senmakula, li en volupta minuto metas 
ni la karton? Cu tion ci vi nomas via filo? Respondu : Cu tion ci 

vi nomas via filo?
M aljuna M o o r . —  N ea m a n ta  in ta n o , h o  v e !  s e d  ta m en  m ia  

in ta n o ! tam en  m ia  in ta n o !
F rancisko . —  Óarmega, dolCa intano, kies konstanta penado 

eslas ne havi più patron. Ho, se vi lion ci komprenus ! Se la skvamoj 
detalus de viaj okuloj! Sed via malsevereco devas fortikigi lin en 
liaj diboCajoj, via helpado devas ilin pravigi. Estas vero, ke vi 
desargos la malbenon de lia kapo; sur vin, patro, sur vin falos la 
malbeno de la kondamno.

M aljuna M o or . — Juste! tute juste! Mia, mia estas la tuta kulpo!
F rancisko. —  Kiom dam iloj, kiuj trinkis gis piena ebrieco el la 

pokalo de volupto, plibonigis per suferoj ! Kaj cu la korpa doloro, 
kiu akompanas óiun malmoderecon, ne estas montro de la volo de 
Dio? Cu la homo per sia kruela dorlofado devas tion Ci kontrauba- 
tali? Cu la patro havas la rajton pereigi por ciam la tenotajon, kon- 
fiditan al li? Pripensu, patro, se vi por kelka tempo elmetos lin al 
mizero, Cu li tiam ne devos au returnigi kaj plibonigi, au li eC en 
la granda lernejo de la mizero restos malnoblulo, kaj tiam —  ve al 
la patro, kiu la konsilojn de pii alta sageco neniigis per dorlotado! 
—  Nu, patro?

M aljuna M o o r . —  M i s k r ib o s  a l li, k e  m i d e tu rn a s  d e  li m ian  
m a n o n .

F rancisko . —  P er tio vi agos juste kaj sage.
M aljuna M o o r . —  Ive li neniam venu antaù miajn okulojn.
F rancisko . —  Tio faros sanigan efìkon.
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Mai.jiina Moor, amo. —  C is li farigos alia!
F r a n c i s k o . Nu, bone, bone ! Sed se li nun venos k u n lam ask o  

de liipokrifulo, plorakiros vian kompaton, flatakiroevian pardonon, 
kaj inorgaù li iros kaj mokos vian m alfortecon en la brakoj de siaj 
malCastulinoj ? Ne, patro! Li memvole revenos, kiam la konscienco 
lin senkulpigos.

M aljuna M oor . —  M i t io n  ói tu j s k r ib o s  al li.
F rancisko . —  Haltu! ankoraù unu vorton, patro! Mi timas, k e  

via indigno diktus al vi tro akrajn vortojn, kiuj fendus al li la 
koron, —  kaj krom tio, óu vi ne opinias, ke li rigardos kiel pardon
on jam  tiun fakton, ke vi indigas lin ankoraù je  via propramana 
skribado? Tial eslos pii bone, se vi lasos laskribadon al mi.

M aljuna M oor . —  Faru tion ói, mia filo. —  Ha, gi ja  rompus al 
mi la koron! Skribu al li....

F rancisko , rapide-. —  Sekve tiel reslas decidite?
M aljuna  M oor . —  Skribu al li, ke mi mil sangajn larmojn, mil 

sendormajn noktojn.... Sed ne alkonduku mian fìlon al malespero !
F rancisko . —  C u v i n e  v o la s  iri en  la  l ito n , p a t r o ?  ò i  tro  fo r te  

v in  sk u is .
M aljuna M oor . —  Skribu al li, k e la  patra brusto.... Mi diras al 

v i, ne alkonduku mian fìlon al malespero ! [Li foriras malgaje.)
F rancisko , rigardante post li kun ridado. — Konsolu vin, maljun- 

ulol vi neniam premos lin al via brusto; la vojo al gi estas barila 
por li, kiel la óielo por la infero. L i estis elsirita el viaj brakoj 
antaù ol vi sciis, ke vi tion ci povus deziri. Mi estus ja  mizera 
fusisto, se mi ne povus ec tion atingi, ke mi disigli fìlon de la koro 
de la patro, se gi eó estus alkrocita al gi per feraj ligiloj. Mi 
arangis cirkaù vi magian rondon de malbenoj, kiun li ne povos 
transsalti. Mi gratulas, Francisko! for estas la amata infano, —  la 
arbaro estas pii luma. Mi devas zorge levi óiujn pecetojn da papero, 
Car facile povus okazi, ke iu rekonus mian skribon! [Li kolektas la 
dissiritajn pecojn de la letero.) Kaj malgojo baldaù ankaù la mal-
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111m111• mi l'origos, • kaj al Si mi devas elSiri tiun di Karolon el la 
I  <• (■<’ diiono d(i Sia vivo elSirigus kune.

Mi havii'i frauda jn rajtojn koleri la naturon, kaj —  mi jur^s per 
una In moro mi faro® uzon el tiu jrajto j. Kial mi ne elrampis la
 a ri la veni,ro de la patrino? Kial ne la sola? Kial la naturo
devi", moti sur min tiun di Sargon de m albeleco? guste sur min? 
l'ole Iiri, kvazaù gi de mia naskigo uzus ian senvaloran restajon. 
Kial gusto al mi gi donis tiun ci nazon de Laplandano? gusle al 
oh timi di buàegon de negro? tiujn di ekulojn de Hotentoto? Vere, 
mi opinias, ke la plej abomenindajn partojn de diuj bomaj specoj 
gì jctis en unu amason kaj gi min el tio di bakis. Tondro kaj 
morto! Kiu gin rajtigis, ke gi al tiudonu tion aù alian kaj al mi ne 
douu? Cu iu povis klopodi pri già favoro, antaù ol li naskigis? aù 
gin ofendi, antaù ol li mem estigis? Kial gi agis tiel partie?

Ne, ne! mi estas m aljusta kontraù gi. Gi ja  donacis al ni elpens- 
eman spiriton, g i elmetis nin nudaj kaj mizeraj sur la bordon de 
tiu di granda oceano mondo, —  nagu, kiu povas nagi, kaj kiu estas 
tro mallerta, tiu dronu! C i nenion al mi donis; kio mi volas fari 
min, estas mia afero. Ciu havas egalan rajton por la plej granda 
kaj por la plej m algranda; pretendo disbatigas kontraù pretendo, 
inklino kontraù inklino kaj forto kontraù forto. La rajto logas de 
la venkinto, kaj la limoj de nia forto estas niaj legoj.

Estas vero, ke ekzistas certaj societaj interkonsentoj, kiujn oni 
arangis, por irigi la pulson de la monda societo. H onestahom o! 
efektive gi estas grandvalora monero, per kiu oni povas majstre 
brokanti, se oni scias bone gin spezi. Konscienco, — h o ,jes, certe! 
brava cifonfiguro, por fortim igi paserojn de derizarboj ! Ankaù 
bone skrìbita kambio, per kiu ed bankrotulo en ekstrem a okazo 
al si helpas.

Efektive tre laùdindaj arangoj, por teni la m alsagulojn en res- 
pekto kaj la popolamason sub la pantoflo, por ke al la prudentuloj 
estu pii oportune. Sen dubo, tream uzaj arangoj! Ili m emorigas al
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mi la barilojn, kiujn miaj kampuloj tre ruze konstruas Cirkaù siaj 
kampoj, por ke nenia leporo transsaltu, jes, tre severe, neniu 
leporot Sed la mosto sinjoro ekpikas sian Cevalon per sprono kaj 
agrablo galopas tra la estinta grenkampo.

MalfeliCa leporo! gi estas ja  kompatinda rolo, se oni devas esti 
leporo en tiu Ci mondo! Sed la mosto sinjoro bezonas leporojn!

T ia lku rage transen! K iu nenion timas, estas ne malpli potenca, 
ol tiu, kiun Ciu timas. Estas nun modo porti Ce la pantalonoj 
bukojn, per kiuj oni povas lauvole laci ilin pii vaste aù pii mal
vaste. Ni farigos al ni konsciencon lati la plej nova fàsono, por ke 
ni povu gin bone disbuki pii vaste, kiam ni pii enpakas. Kion ni 
estas kulpaj? Iru al la tajloro! Multe kaj ripete mi audis pri tiel 
nomata samsanga amo, kiu al iu bonorda domemulo povus varmeg- 
igi la kapon; tio ci estas via frato! T radukitegi estas : li elsaltis el 
tiu sama forno, el kiu vi elsaltis, —  sekve li estu sankta por vi! 
Rim arku do bone tiun Ci artifikan konsekvencon, tiun Ci amuzan 
konkludon de la najbareco de korpoj al la harmonio de spirito), de 
la sameco de naskigloko al la sameco de sentoj, de la sameco de 
nutrajo al la sameco de inklinoj. Sed pluen, —  gi estas via patro! 
li donis al vi la vivon, vi estas lia karno, lia sango, sekve li estu 
sankta por vi! Denove ruza konsekvenco! Mi volus ja demandi, 
kial li min faris? Certe ja ne el amo al mi, kiu ankoraù estis farig- 
onta ulo? Cu li min konis antaù ol li min faris? Aù Cu li pensis 
pri mi, kiam li min faris? Aù Cu li deziris guste min, kiam li min 
faris? Óu li sciis, kio mi farigos? Tion Ci mi ne konsilus al li, Car 
tiam mi povus puni lin por tio, ke li min tamen faris! Cu mi 
povas danki lin por tio, ke mi farigis viro? Tiel same malmulte, 
kiel mi povus plendi kontraù li, se li farus el mi virinon. Cu mi 
povas nomi amo tion, kio ne eslas bazita sur estimo al mia « mi » ? 
<m povis ekzisti estimo al mia « mi », kiu estis ankoraù nur nask- 
igonta de tio, de kio gi devis esti la kaùzo ? Kie do lie estas la 
sankteco? Eble en la ago mem, per kiu mi naskigis? Kvazaù tio
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.’ •< Iii ni |ili. ni In ula procedo por la kontentigo de bruta volupta 
li i i " 1 Au eble gi kuAns <;u la Fezultato de tiu ci ago, kiu ja  estas 

in nm alia, ni l'era neeesajo, kiun oni tiel volonte forigus, se tio ói 
in lm in karnoii kaj saugon? Cu eble por tio mi devas lin danki, 
In b min a mas ? Tio ci estas vantemeco de lia flanko, la amata 
I" lm ile l'iuj artistoj, kiuj koketas kun si pri sia verko, se gi ec 
• li  plej malbela. —  Vidu do, tio ci estas la tuta m agiajo, kiun 

i i nM.lva mi sanktan nebulon, por malbonuzi nian timemccon. 
f u ankaii mi devas lasi irigi min per tio kiel knabon?

U m ane do ! kurage al la laboro ! Mi volas cion cirkaù mi ekstermi, 
Ini. Iiaras al mi la eblon esti mastro. Mastro mi devas esti, por kem i 
iimaii per l'orto tion, por kio mankas al mi amindeco! (Foriras.)

S cen o  dua 

Drinkejo ce la limo de Saksujo.

KAltOUO MOOR, profun dù jin te en libron. SPIEG ELBER G , trinhante
te tablo.

Moor , formetas la libron. —  Ali sentas abomenon al tiu ci inkma- 
kula tempo, kiam mi en mia Plutarho legas pri grandaj homoj.

S imegelberg, metas glason antaù lin kaj trinkas. —  Jozefon vi 
devas legi.

M oor . —  La hela fajro de Prom eteo elbrulis, anstatau gi oni 
prenas nun la flamon de likopodio, — teatra fajro, kiu ne ekbrul- 
igas ce pipon da tabako. Jen ili ungetas, kiel ratoj sur la bastongeo 
de Ilerkuleso, kaj forstudas la tutan cerbon el sia kranio pri tio, 
kio estis la materio, kiun li havis en siaj testikoj. Franca abato 
predikas, ke Aleksandro estis timemulo; ftiza profesoro almetas 
de din vorto boteleton da amoniako al sia nazo kaj legas studigon 
pri forto. Hometoj, kiuj svenas, kiam ili faris bubon, kritikas la 
taktikon de H anibalo; malsekorelaj buboj kaptas frazojn el la
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I mi fi li ' ;i|Miil Kannoj knj plorgrim acas pri la venkoj de Scipiono, 
(’.ii ili (I<iv11s raporti pri ili lecionojn.

Si'iiaa'a.iiKnu. —  rl'io Ci estas ja tute aleksandria piorado.
Mooh. - Bela pago por via svilo en la kampa batalo, ke vi nun 

vivas en gimnazioj kaj via senmorteco estas gem e trenata en 
librojrimeno. Valorega rekompenco por via elversita sango, ke 
Nurnberga butikisto nun volvas vin eirkau kuko, au, en pii febea 
okazo, franca tragediverkisto vin sraubas sur altajn irbastonojn 
kaj tiras vin per metalfadenoj. Ha, ha, ha!

S piegelberg , trinkas. —  L egu  Jozefon, mi vin petas pri tio.
M oor . —  Fi, fi al la sensuka tem pago de kastritoj, kiu taùgas 

por nenio, nur por remaeadi la farojn de la antaua tempo kaj 
kripligi per komentarioj la heroojn de la antikveco kaj sensencigi 
ilin per tragedioj. La forto de la lumboj m alaperis, kaj nun biera 
feco devas helpi pluplanti la homan genton.

S piegelberg . —  Teo, frato, teo!
M o o r . —  Ili baras al si la sanan naturon per sensencaj konven- 

cioj, ne kuragas eltrinki glason, car ili devas trinki nepre prò ies 
sano, —  ili lekas la botpurigiston, ke li ilin protektu Ce lia emi- 
nenta mosto, kaj ili regalas per la piedo la mizerulon, kiun ili ne 
timas. Ili adoras sin reciproke prò tagm ango kaj estas pretaj 
veneni sin reciproke prò matraco, kiun Ce aukcio iu forsiris de ili 
per plidono. Ili kondamnas la sadukeon, kiu ne venas sufìCe dili
gente en la pregejon, kaj ili prikalkulas siajn procentegojn Ce la 
altaro; ili genufleksas, por ke ili povu bone etendi la trenajon de 
sia vesto, —  ne deturnas okulon de la pastro, por ke ili vidu, kiel 
lia peruko estas frizita. Ili svenas, kiam ili vidas sangantan anser- 
on, kaj plaudas per la manoj, kiam ilia konkuranto iras bankrote 
de la borso.... Kiel ajn varme mi premis al ili la m anojn... « nur 
unu tagon ankorau »... vane! En malliberejon la hundon!... Petoj, 
juroj, larm oj.... (Piedfrapante lapìankon.) Infero kaj diablol

S piegelberg . —  Kaj prò iaj kelkaj miloj da favaj dukatoj...
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 .... . i\r 1 mi m> volas potisi [tri tio ! Ke mi enprernu mian
i • •   ..........  Imr rlon Imi mi laCu mian volon per legoj ! L a leg o  faris
  I   ol l.m, kio devis larigi flugo de agio. La lego kreis
oii m,io limimi grandan homon, sed la libereco elkovas kolosojn 
i i| i Imiroma|ojn. Ili on[talisas sin en la peritoneon de tirano, penas 
lilM«11 il la Itupricoj de lia sLomako kaj lasas sin premi p erla  venloj 
■ li Ii.ij m I,oh lo j. Ila, se la spirito de Hermano ankoraù bruletus en 
lia < indrol Oni metu min anlau anaron da knabegoj kiel mi, tiam 
< a i m a mi jo farigos respubliko, kontraù kiu Romo kaj Sparto est'os 
nmmifiiiicjoj ! (Lijetas laspadon surla tablonkaj levigas.)

! -onanajiKRG, suprensaltanle. —  B rave! Bravisim el Vi venigas 
mm micio al la gusta capitro. Mi diros al vi ion en la orelon, Moor, 
km p n i de longe min okupas, — kaj vi estas la gusta homo por 
lm ... drinku, frato, drin ku!... Kiel p lacas 'a l vi, se ni farigus 
hebreoj kaj ni denove restarigus la regnon?

M ooh, ridas el la tuta gorgo. —  Ha, nun mi komprenas, nun mi 
komprenas, —  vi volas eligi el modo la prepucion, car la barbiro 
lorpronis jam  vian?

S piegelberg . —  Ha, vi, malfareraulo! Estas vero, ke mi per 
«franga okazo estas jam  antaùe cirkum cidita. Sed diru, óu gi ne 
eslas sprita kaj kuraga plano ? Ni dissendos manifeston al ciuj 
kvar flankoj de la mondo, kaj ni vokos al Palestino dion, kio ne 
inangas porkan viandon. Tiam mi pruvos per konvinkaj doku- 
mentoj, ke Herodo, la kvaronprinco, estis mia praprapatro kaj tiel 
più. Jen gi estos venka kriado, mia kara, kiam ili denove elrampos 
supren kaj povos rekonstrui Jeruzalemon! Poste tuj la Turkojn 
for el Azio, dum la fero estas ankoraù varm ega, —  haki cedrojn 
sur la Libano, konslrui sipojn, kaj la tuta popolo brokantu per 
malnovaj pasamentoj kaj bukoj. D um e....

M o o r , ridetante prenas lian manon. —  Kamarado! al la malsagaj 
petoloj venis nun fino.

S piegelberg , mirigite. —  Fi, vi ja  ne volos ludi la rolon de erar-

2
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ini;» l'ilo? Ti;» knabego kiel vi, kiu per la spado pii gratis sui 
vi/.agoj, ol tri kancelariuloj en la dauro de superjaro skribis en 
la libron de ordonoj I Cu mi revoku en vian memoron la historion 
pi i la granda blinda kadavro? Ha, mi devas repentri al vi denove 
vian propran fìguron, —  tio ci enblovos fajron en viajn vejnojn, se 
nenio alia vin più entuziasmigas. Cu vi memoras ankoraù, kiel la 
sinjoroj de la kolegio forpafigis piedon al via dogo, kaj vi prò 
revengo ordonis faston en la tuta urbo? Oni koleris pri via ordono; 
sed vi, ne naallaborema, lasas foraceli por vi la tutan viandon en 
la tuta urbo tiamaniere, ke post ok horoj ne restas jam  ec unu 
osto en la tuta óirkauajo kaj la prezo de la fìàoj komencas levici, 
Urbeslraro kaj urbanaro krias pri vengo. Ni, studentoj, vigle eliras 
en la nombro de dek-sep centoj, kun vi antau la fronto, kaj viand- 
istoj kaj tajloroj kaj butikistoj malanlaue, kaj hotelistoj, barbiroj 
kaj ciuj metiistaj korporacioj, kaj ili krias, ke ili bombardos la 
urbon, se oni tusos al la studentoj eé unu liaron. Tiam la afero 
fìnigis, kiel la pafado ce H ornbergo, kaj ili devis foriri kun Ionga 
nazo. Vi venigas doktorojn, tutan kuracistan konsiligon, kaj vi 
proponis tri dukatojn, se iu volos skribi reccpton por la hundo. Ni 
esperis, ke la sinjoroj havòs tro multe da honoro en si kaj diros 
« ne », kaj ni jam  antaudecidis, ke ni ilin devigu perforte. Sed tio 
ci estis senbezona, la sinjoroj interbatis sin prò la tri dukatoj, kaj 
per konkura marcando la prezo falis gis tri bacoj ; en unu boro 
estis skribilaj dek-du reccptoj, tiamaniere, ke la besto baldau ka- 
davrigis.

M o o r . —  Malnoblaj kanajloj I
S pieg elberg . —  La funebra soleno estas arangala en piena 

parado, funebraj versajoj pri la hundo en granda amaso, kaj ni 
elmarsis en la noklo, óirkau mil personoj, bavante lanternon en 
unu mano kaj riiajn spadojn en la alia, kaj tiel ni iris tra la urbo 
kun sonorigado kaj tintado, gis la hundo estis enterigita. Tiam 
komencigis m angegado, kiu daùris gis luino ma Lena; poste vi
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diiiiK i1 In s in jo m jn  p o r  la k o ra  k o n d o le r ic o  k a j vi las is  vendi la 
viandoM p o r  <1 h o m o  d o  la p r e z o . « M o r i  d e  m a v i e ! »  I in in on i 
ri '.p i'k lis  n in , k ie l g a rn iz o n o n  en  m ilita k ir ita  f o r t ik a jo . . . .

Mona. —  Kaj vi ne honlas fanfaroni per ci tio? Vi no havas od 
tinnì da hontemeco, por honti prò tiuj petoloj?

S piegelberg . —  Iru, in i! vi ne eslas più Moor. tìu vi inemoras 
ankoratì, kiel m ilfoje vi, tenante la botelonen la mano, mokadis la 
maljunan avarulon kaj diradis, ke li ciam più nur koloktu kaj 
spani, kaj vi por tio drinkkrevigos vian gorgon? Cu vi memoras 
ankoraù? he? vi memoras ankorau? Ho, vi, malpia, mizera fanfa- 
ronisto! tio estis ja  parolita vire kaj nobele, sed....

M oor . —  Malbenita vi estu, ke vi min rem emorigas pri tio! 
Malbenita mi estu, ke mi tion ci diris! Sed gi estis nur en la ebri- 
eco de la vino, kaj mia koro ne audis, kion mia lango fanfaronis.

S piegelberg , balancas la ìcapon. —  Ne, ne, nel Tio ci ne povas 
esli. Ne eble, frato, vi ne povas tiel opinii serioze. Diru, fratelo, du 
ne la mizero vin tiel agordas? Venu, mi rakontos al vi peceton el 
miaj bubaj jaroj. Mi havis tiam apud mia domo foson, kiu, se preni 
la plej malmulte, havis almenau ok futojn da largeco, kaj ni, 
buboj, konkure penadis transsalti gin. Sed la penado estis vana. 
Pum i vi jam kusis, kaj oni mokis kaj ridis pri vi kaj superjetadis 
vin per negbuloj. Apud mia domo kusis sur deno la hundo de 
casisto, tre mordema bestego, kiu kaptadis kiel fulmo la knab- 
inojn per la rando de la vesto, kiam ili ne rimarkis kaj iris tro 
proksime. Nu, por mi gi estis la plej kora gojo inciti la hundon, 
kie mi nur povis, kaj mi preskau krevis de ridado ciufoje, kiam la 
kanajlo min tiam tiel kolerege rigardis kaj tiel volonte sin jetus 
sur min, se gi nur povus. —  Kio okazis? Unu fojon mi denove 
faras al gi tiel, kaj mi jetas al gi stonon en la ripon tiel forte, 
ke de furiozo la besto desiras sin de la deno kaj jetas sin al mi, 
kaj mi, kiel pelata de ciuj diabloj, forkuras per ciuj fortoj.... Fulmo 
kaj tondro! jen estas gusle la malbenita foso antau mi! Kion fari?
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I ,;i h iiimJo m in  ja m  a tin g a s , k a j g i  esta s  fu r io z a , —  tia l, ra p id e  d e 
r id i le ,  m i l'aras sa lton  —  kaj m i tr o v ig a s  tran se . A l tiu c i  sa lto  m i 
d e v is  d a n k i m ia n v iv o n , d a r la  b e s te g o  d iss iru s  m in  al p e c e to j.

Mooit. —  Sed por kio vi nun tion ci rakonlas?
S piegelberg . —  Por lio, ke vi vidu, kiel la fortoj kreskas en la 

inizerò. Tial mi ne ektimas, kiam venas ekstremeco. La kurago 
kreskas kune kun la dangero ; la forlo grandigas en prematcco. La 
sorto kredeble volas fari el mi grandan homon, car g i metas al mi 
su rlavo jo n  tiom da malhelpoj.

M o o r , mallcontente. —  Mi ne scias, por kio ni ankorau devus havi 
kuragon kaj ne havis gin.

S piegelberg . —  Tiel? Kaj vi volas do lasi, ke viaj talentoj en vi 
aerdisigu? ke viaj kapabloj enterigu? Cu vi opinias, ke viaj petoloj 
en Lepsiko prezentas la limojn de homa sprito? Ni venu antaue 
en la grandan mondon —  Parizon, Londonon, —  kie oni ricevas 
vangofrapojn, se oni iun salutas per la nomo de honesta homo. 
Jen tic estas efektiva kora plezuro, kiam oni praktikas la metion 
en grandaj mezuroj. Vi miros, vi large malfermos la okulojn! 
Atendu, kaj kiel oni falsofaras skribon, trompoturnas ludostojn, 
disrompas serurojn kaj elsutas el kofroj ilian internajon, —  tion di 
vi ankorau lernos de Spiegelberg! Sur la unua renkontita pendingo 
oni devas pendigi tiun kanajlon, kiu kun rektaj fingroj volas morti 
de malsato.

M oor , dislrile, —  Kiel? vi progresis ankorau pii?
S piegelberg . —  Sajnas al mi, ke vi ne havas konfidon al mi. 

Atendu, lasu min antaue varm igi, tiam vi vidos miraklojn ! Via cerb- 
eto renversigos en via kranio, kiam mia naskema sprito akusigos. 
(Levas sin, flamige.) Kiel lume farigas en mi! Grandaj ideoj elkre- 
puskigas en mia animo! Giganlaj planoj fermentas en mia kreema 
kranio. Malbenita dormemeco (Frapante al si la kapon.) g is nun 
kalenis miajn fortojn, baris kaj jugis miajn intencojn! Mi vekigas, 
mi sentas, kiu mi estas, kiu mi devas farigil
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M oor . - Vi estas malsagulo. La vino fanfaronas el via cerbo.
Si'ikcklberg, pii flamine. —  « Spiegelberg, —  oni diros, —  éu vi 

rsl.r, soróisto, Spiegelberg? » —  « Estas domage, ke vi ne farigis 
generalo, Spiegelberg, —  diros la rego, —  vi forpelus la Aùstrojn 
Ira butontruo. » —  « Jes, —  krios la dolctoroj, —  gi estas ne- 
pardonebla, ke tiu homo ne studis la medicinon, li certe elpensus 
novan pulvoron kontraù la kropo. » —  « Ha, kial li ne dedicis 
sin speciale al la politika ekonomio, ■—  gem os en siaj kabinetoj la 
diversaj S u lly ’oj, —  li el stonoj elsoróus luidorojn. » Kaj pri Spie
gelberg oni parolados en la oriento kaj en la okcidento, kaj en 
koton òni vin jetos, vi, timemuloj, vi, bufoj, dum Spiegelberg kun 
etenditaj flugiloj flugos al la tempio de la senmorta gloro.

M oor . —  Felican vojon! Levu vin per kolonoj de malhonoro al 
la supro de la gloro. En la ombro de miaj prapatraj arbaretoj, en la 
brakoj de mia Am alio, logas min plezuro pii nobla. Jam en la 
pasinla semajno mi skribis al mia patro pri pardono, mi ne kasis 
antaù li eó la plej malgrandan cirkonstancon, kaj kie estas sincer- 
eco, tie estas ankaù kompato kaj helpo. Ni diru al ni reciproke 
adiaù, Maùrico. Ni vidas nin hodiaù kaj neniam più. La posto 
venis. La pardono de mia patro estas jam  interne de la muroj de 
tiu éi urbo.

(Aperas Schweizer, Grimm, Roller, Schufterle kaj Razmann.)
R o l l e r .  —  Cu v i s c ia s , k e  o n i n in  s e r c a s ?
G rimm . —  Ke n iefiu n u  minuton ne estas certaj, ke oni nin tuj 

ne arestos?
M o o r . —  Ci min ne mirigas. Farigu, kio volas! Cu vi ne 

vidis Schwarzon? Cu li ne diris al vi pri letero, kiun li havas por 
mi?

R oller . —  Jam longe li vin serfias, mi supozas ion tiuspecan.
M oor . —  Kie li estas? kie? kie? ( Volas rapide foriri.)
R oller . —  R estu! Ni diris al li, ke li venu òi tien. Vi tremas?
M oor . —  Mi ne tremas. Kial mi devus tremi? Kam aradoj, tiu ci
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Intero  Coju kun mi! M iestas la plej l'elida homo sub la suno, —
kial mi d e v u s  tre m i?

(.Apcras Schwarz.)
M oor, kuras al li renkonte. —  Frato, frato! la leteron! la leteronl
ScbìWarz, donas al li la leteron, kiun li rapidege malfermas. —  Kio 

al vi estas? vi ja farigis pala kiel la muro!
M oor. —  La skribkaraktero de mia frato !
S chw arz. —  Kion do tie faras Spiegelberg?
G rimm . —  La homo estas freneza. Li faras gestojn, kiel de la mal

sano de Sankta Vito.
S ch u fterle . —  Lia prudento turnigas. Mi pensas, ke li faras 

versojn.
R azmann. —  Spiegelberg! He, Spiegelberg! La kanajlone aùdas.
G rimm , skuas Un. —  Homo! cu vi songas, au ....?
S piegelberg , kiu la tutan lempon en la angulo de la cambro faradis 

panlomimojn de projektofaranto, suprensaltas sovatje. —  « La bourse 
ou la vie! » [Li kaptas Schweizeron ce la Icolo, kaj tiu trankvile jetas 
Un al la muro. Moor faligas la leteron kaj rapide elkuras. Ciuj salte 
levijas.)

R oller , krias post la elkurinto. —  Moor! Kien vi kuras? Kion vi 
faras?

G rimm . —  Kio estas al li? Kio estas al li? Li estas pala kiel 
kadavro.

S chweizer —  Belaj novajoj g i  kredeble estas! Ni rigardu!
R oller , levas la leteron de la tero kaj legas. —  « Malfelica frato ! » 

—  la komenco sonas gaje —  « Nur per mallongaj vortoj mi devas 
al vi raporti, ke via esperò ne plenumigis. La patro komisiis min 
d iria l vi, ke vi iru, kien kondukas vin viaj malhonoraj agoj. Li 
ankau diras, ke vi faru al vi nenian esperon plorakiri iam pardonon 
de liaj piedoj, se vi ne volas atendi, ke en la subterajoj de liaj 
turoj oni regaladu vin per akvo kaj pano tiel longe, gis viaj haròj 
elkrcskos kiel aglaj plumoj, kaj viaj ungoj farigos kiel ungegoj de
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liii'dnj l’io <1i oslns liaj propraj vortoj. Liordonas al mi lini la lel.rr- 
i m i  A11i:iti por riam i Mi vin bedauras. —  Francisko de Moor. »

SeiiWKi/.ER. S u k e r d o l c a  f r a t e t o ,  e f e k t i v e  1 F r a n c i s k o  csLas 

n o m a l a  liti k a n a j l o ?

Spiegelberg, senbrue alpasante. —  Oni parolas pri akvo kaj 
pano? Bela vivo! Nu, mi ion alian elzorgis por vi! Cu mi ne diris, 
ke line mi devas pensi por vi ciuj?

S c u w e iz e r . —  Kion la àafa kapo diras? La azeno volas pensi p o l

ii i Ciuj?
S piegelberg . —  Leporoj, kripluloj, lamaj hundoj vi Ciuj estas, so 

vi ne havas la kuragon, por riski ion grandan!
R oller . —  Nu, tio efektive ni estus, vi estas prava! sed óu gi 

elSiros nin el tiu ci malbenita situacio, tio, kion vi volas riski? Cu 
$i elsiros ?

S piegelberg , kun fiera rido. —  Mizera simplulo! elsiri el tiu Si 
situacio? ha, ha, ha! elèiri el tiu ói situacio? Kaj pii multe via 
fingringo da cerbo ne pretendas? Kaj kun tio ci via cevalino iras 
jam al la stalo? Spiegelberg estus hunda semo, se li per tio ci 
volus eó komenci. Heroojn, mi diras al vi, baronojn, princojn, 
diojn gi faros el vi!

R azmann . —  Tio ci estas tro multe por unu fojo, efektive! Sed 
gi estos kredeble kolrompa laboro, gi kostos kredeble almenau la 
kapon?

S piegelberg . —  C i postulas nenion krom kurago, dar koncerne 
la sagon, mi cion prenas sur min. Kuragon, mi diras al vi, 
Schweizer, kuragon, Roller, Grimm, Razm ann, Schufterlel 
Kuragon !

S chw eizer . —  Kuragon? Se nur tio Ci estas bezona, kuragon 
mi havas sufiCe, por iri nudapiede tra la mezon de la infero,

S chufterle . —  Sufìóe da kurago, por boksi sub minacanta 
pendingo kun la diablo mera prò mizera pekulo.

S piegelberg . — Tio ci al mi placas! Se vi havas kuragon, tiara



24 IA  RABISTOJ

iu el vi oIp;iA11 kaj diru, ke li havas ankoraù ion por perdi kaj ne 
Cion por gajjài !

S ciiwahz. —  Efektive, estus io por perdi, se mi volus perdi tion, 
kion mi povas ankoraù gajni!

R azm ann . —  Jes, al la diablo! kaj estus io por gajni, se mi volus 
tion gajni, kion mi ne povas perdi.

ScnuFTERLE. —  Sem i devus tion perdi, kion mi krediteportas sur 
mia lcorpo, tiam mi en Ciu okazo m orgaù havus nenion più por 
perdi.

S p ie g e lb e r g . —  Sekve nu ! (L i starigas meze inter ili kun juriga 
tono.) Se ankoraù unu guto da germana heroa sango fluas en viaj 
vejnoj, —■ venu ! Ni enlogigos en la bohemaj arbaroj, tie ni kunmetos 
bandon da rabistoj kaj... kion vi tiel rigardegas min? Cu via iometo 
da kurago jam  elvaporigis?

R o ller . —  Certe, vi estas ne la unua fripono, kiu forgesis pri la 
alta pendingo... kaj tam en... kian alian elekton ni nun ankoraù 
havus?

S p ie g e lb e r g . —  Elekton? Kion? nenion vi havas por elekti ! Cu 
vi volas kusi en la m alliberejo de sulduloj kaj tie putri gis oni 
trum petos la tagon de lasta jugo? Cu vi volas turm entigi per 
so velilo kaj terbatilo prò peco da seka pano ? Cu vi volas antaù la 
fenestroj de la homoj elpremi bagatelan almozon per strata 
kantado? A ù Cu vi volas enskribigi en la soldataron —  estas 
ankoraù demando, Cu oni konfidos al viaj vizagoj — kaj tie sub la 
hipobondria humoro de ordonema kaporalo antaùtempe submeti 
vin al la suferoj de la infera purigejo? aù fintante promenadi laù 
la takto de tam buro? aù en la punlaboreja paradizo treni kun vi la 
tutan fermagazenon de Vulkano? Vidu, tion Ci vi havas por elekti, 
tio Ci estas Ciò, kion vi povas elekti I

R o ller . —  Tute malprava tamen Spiegelberg ne estas. Mi ankaù 
jam resumis miajn planojn, sed ili fine Ciam revenas al unu 
punkto. Cu ne estus bone, mi diris al mi, se yì sidigus kaj
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kimsminiK ian poslibron, aù almanakon, aù ioti similari, kaj prò la 
groAo skribus recenzojn, kiel estas nun modo?

ScnuFTERtE. — A lla  diablo! viaj konsiloj estas proksimaj al miaj 
projektoj. Mi pensis en mi metti, cu ne estus bone, se vi farigus 
pietisto kaj óiusemajne arangus viajn horojn deedifado?

G rimm . — Trafite! Kaj se tio ci ne bone iros, tiam farigi ateisto! 
Ni povus b atila  buàojn al la kvar evangeliistoj, ni zorgus pri tio, 
ke la ekzekutisto forbruligu nian libron, kaj tiamaniere gi estus 
acetata en grandega amaso.

R azmann. — Aù ni komencus atakadon kontraù la Francoj. Mi 
konas unu doktoron, kiu konstruis al si domon sole per hidrargo, 
kiel diras la surskribo sur la doma pordo.

ScawEiZEji, levijas kaj donas al Spiegelberg la manon. —  M aurico, 

vi estas granda hom o ! aù blinda porko trovis glanon.
S chw arz. —  Bonegaj planoj ! Belaj negocoj ! Kiel la grandaj 

spiritoj ja simpatias! Nun mankas ankoraù, ke ni farigu virinoj 
kaj parigistinoj, aù ke ni elmetu por vendado nian virgecon.

S piegelbe|r g . —  Sercoj, sercoj ! Kaj kio vin ttialhelpas esti 
preskaù ciò kune en unupersono? Mia plano en éìu okazo puèos 
vin plej altfen, kaj krom tio vi havós ankoraù gloron kaj senmort- 
econ! Yiduf, mizeruloj ! ankaù pri tio oni devas pensi, pri la 
postmorla gjòro, la dolda sento de neforgesebleco.

R o ller . 4 - Kaj plej supre en la nomaro de honestaj homoj ! Vi 
estas majstj-a parolisto, Spiegelberg, se oni bezonas el honestà 
homo fari kànajlon. Sed diru do, kie estas Moor?

S piegelbeiIg . —  Honesta, vi diras? Cu vi pensas, ke vi poste 
estos malplilhonesta, ol vi estas nun? Kion vi nomas honesla? 
Depreni al rièaj avaruloj de ilia kolo trionon de la zorgoj, kiuj nur 
forpelas de ili la oran dormon, doni liberan kuron al la haltinta 
mono, reordie-i la egalpezon de havoj, —  per unu vorto, denove 
revenigi la orkn tempagon, liberigi Dion de kelkàj tedaj pensiuloj, 
sparigi al li mjliton, peston, karan tempon kaj doktorojn, —  vidu.
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In in .'i mi immuti esti honesta, tion ci mi noraas esti valora ilo en la 
in.ino de In I Yovideneo; kaj ce ciu rostajo, kiun oni mangas, havi 
l i II.il.in lumscion, ke gin akiris al vi via ruzeco, via leona kurago, 
vin nokl.a rnaldormado, esti respektata de grandaj kaj m algrandaj....

R o l l e r . —  Kaj fine kun vivanta korpo levigi al la óielo, kaj 
iimigrai! fulmotondro kaj vento, m algraù la m angegema stomako 
de la rnaljuna avino, la tempo, sub la suno kaj luno kaj ciuj 
st.eloj pendi en la aero, kie ec la senprudentaj birdoj de la cielo, 
allogitaj de nobla avideco, m uzikas sian cielan koncerton, kaj la 
vostoportantaj angeloj arangas sian sanklegan sinedrion? ne vere? 
Kaj dum monarfioj kaj potenculoj estas konsumataj de lineoj kaj 
vermoj, vi havos la honoron akceptadi vizitojn de la roga birdo 
de Jupitero? Maurico, Maurico, Maùrico! gardu vin! gardu vin 
kontraù la tripieda besto !

S piegelberg . —  Kaj tio ói vin timigas, lepora koro? Jam ne unu 
universala genio, kiupovus reformi la mondon, forputris ja  en la 
senfeligejo, kaj tamen óu oni ne parolas pri tia homo en la daùro 
de jarcentoj, jarm iloj, dum tiu aù alia rego aù princp estus tuie 
forsilentita en la historio, se lia historiisto ne timus la! manklokon 
en la tabelo de intersekvado, kaj se la libro de tiu ói verkisto ne 
gajnus per tio kelkajn oklavajn pagojn, por kiuj la eldbnisto pagas 
al li kontantan monon. Kaj s e ia  migranto vidos vinftiel fluganta 
kaj refluganta en la vento, li murnmros al si meni : tiu ci certe
ne havis akvon en la cerbo », kaj li ekgem os prj la mizeraj 
tem poj.

S chw eizer , frapas lin sur la iultron. —  Majstre, (Spiegelberg! 
majstre! Kial, al la diablo, vi tie ci staras sendecide?

S chw arz. —  Kaj se già nomo ec estus prostitm/io, —  kio do 
sekvas? Óu oni ne povas por ciu okazo óiam havi ce fi pulvoreton, 
kiu vin tute silente ekspedos trans la Aheronon, k e neniu koko 
pri tio pepos? Ne, frato Maùrico! via propono estas bona, liel 
diras ankaù mia katefiismo. /
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: 'iiiini' i iiitLK. AI la diablo ! Mia ankau ne parolas alie. 
! filler^, vi min varbis.

K a/Mann. Vi, kiel dua Orfeo, endormigis per via kantado la 
kriaid.au bestegon, mian konsciencon. Prenu min tutan, kiel mi 
1111 n siaras !

(ìhimm. —  « Si omnes consentiunt ego non dissentio ». Perfekte 
kaj sen komo. En mia kapo nun estas aukcio : pietistoj, óarlat- 
anoj, recenzantoj kaj friponoj, —  kiu plej multe proponos, tiu 
min havos. Prenu tiun <2i manon, Maùrico!

R oller . —  Kaj vi ankau, Schw eizer? (Donas al Spiegelberg la 
de/cstran manon.) Tiel mi fordonas mian animon al la diablo.

S piegelberg . —  Kaj vian nomon al la steloj I Kio grava gi estas, 
kien iras la animo? Se amasoj da antaurajdantaj kurieroj anoncas 
pri nia veno, tiel ke la satanoj sin feste ornamas, elvisas al si la 
miljaran fulgon el la okulharoj, kaj miriadoj da kornitaj kapoj 
elsovas sin el la fumanta tubo de siaj sulfuraj kamenoj, por vidi 
nian enveturon ! Kamaradoj ! (Suprensaltas.) K urage, kamaradoj ! 
Kio en la mondo egalvaloras tiun ci ebriecon de entuziasmo? 
Venu, kamaradoj 1

R oller . —  Kviete, kviete! K ien? La besto devas ankau havi 
sian kapon, infanoj !

S piegelberg , kolere. —  Kion la àanceliganto predikas? Cu la 
kapo ne staris jam  prete, antaù ol iu membro sin m ovis? Sekvu 
min, kamaradoj !

R oller. —  Trankvile, mi diras. Ankaù la libereco devas havi 
sian sinjoron. Sen reganto Romo kaj Sparto pereis.

S piegelberg , mole. —  Jes, atendu, Roller estas prava. Kaj gì 
devas esti luma kapo. Vi komprenas? rafinita, politika kapo gi 
devas esti. Jes, kiam mi prezentas al mi, kio vi estis antaù unu 
horo, kaj kio vi estas nun, —  kio vi nun estas dank’ al feliéa ideo.... 
Jes, certe, certe vi devas havi cefon. Kaj tiu, kiu elpensis tiun 
ideon, —  diru al mi, cu li ne estas kredeble luma, politika kapo?
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I5di.i.eh. S o  oni  povusesperi, seon ip ovus revi... sed mi timas,
lo' li Iimi fii ni' laros.

Srii'icKLnKiuJ. —  Kial ne? Diru ^in kurage, amiko 1 Kiel ajn mal- 
r.ifili' eslas konduki la batalantan sipon kontrau la ventoj, kiel ajn 
Im 1 /.e gi premas, la sargo de la kronoj, —  diru gin sentirne, Roller 1 
clile li tamen tion ci faros.

R oller . —  Kaj rompita estas óio, se li tion ci ne faros. Sen Moor 
ni estas korpo sen animo.

S p ie g e lb e r g , kolere deturnigas de li. —* Àzeno !
M o o r , eniras en sovaga ekscito kaj malkviete kuradas en la cambro 

tien kaj reen, al si mem. —  Homoj ! homoj ! M alicaj, hipokritaj 
krokodilidoj ! Iliaj ókuloj estas akvo, iliaj koroj estas fero ! Kisoj 
sur la lip oj, glavoj en la brusto ! Leonoj kaj leopardo] nutras 
iliajn idojn, korvoj m angigas kadavrojn al iliaj infanoj... kaj li...
li.... Malbonecon mi lernis toleri, mi povas rideti, kiam mia plej 
granda malamiko trinkas la sangon de mia propra koro prò mia 
sano, —  sed se samsanga amo farigas perfidulo, se patra amo 
farigas M egero... ho, tiam ekflam igu, vira trankvileco, sovagigu 
kiel tigro, vi, kvieta safo ! Kaj óiu fìbro streóigu por kolerego kaj 
ekstermado 1

R oller . —  Aùdu, Moor! Kia estas via opinio? Vivo de rabistoj 
estas ja ankau pii bona ol kuSi kun akvo kaj pano en la subterajo 
de turo ?

M oor . —  Kial tiu spirito ne eniris en tigron, kiu hakas sian 
furiozan dentaron en homan karnoh? Cu tio ci estas patra fìdel- 
eco? (*!u tio ci estas amo por am o? Mi volus esti urso kaj inciti la 
ursojn de la norda landò kontrau tiu ci gento de m ortigistoj.... 
Pento, kaj tamen nenia pardono!... Ho, mi venenus la oceanon, 
por ke ili trinku morton el éiuj fontoj ! Konfido, nevenkebla cert- 
eco, kaj nenia kompato !

R o ller . —  Aùskultu do, Moor, kion mi diras al vi !
M oor . —  6 i  estas nekredebla, gi estas songo, g i estas trompigo
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il< In M'iiloj I Tia kortusanta pelo, lia viva priskribo de la mizero 
k m | ih li In mia peri lo, —  sovaga Lesto fandigus de kompato !
: >l<>11«11 riverso,s larmojn, kaj lam en... oni rigardus gin kiel mal- 
,i link a n paskvilon kontrau la homa gento, se mi gin rakonlus... 
k.ij lamen, lam en,.. ho, se mi tra la tuta naturo povus blovi per la 
kni iio de ribelo, konduki aeron, teron kaj maron batale kontrau la 
lumia genio I

G iiijvim. —  Auskultu do, auskultu! Pro furiozeco vi ja nenion 
aìidus,

M o o r . —  For, for de mi ! Cu via nomo ne estas homo? Cu vin 
un uaskis virino? For de miaj okuloj, vi kun la homa vizago I Mi 
I.i<*I neesprimeble lin am isi tiel amis neniu filo ; mil vivojn mi por
li.... (Furioze pie.dobatas la teron.) H a! kiu volus doni al mi nun 
glavon en la manon, por haki brulan vundon al tiu vipero ! Kiu 
volus diri al mi, kie mi la koron de già vivo povus atingi, frakasi, 
ncniigi, —  li estus mia amiko, mia angelo, mia Dio, —  mi lin 
ad o ru s!

R oller . —  ( ju s t e  tiaj a m ik o j n i ja  v o la s  e s ti, la su  d o  v in  p r u d e n t-  

i g i !
S chw arz. —  Venu kun ni al la bohemaj arbaroj ! Ni volas kolekti 

bandon da rabisloj, kaj v i.... {Moor rigardas Un fikse.)
S chw eizer . — Vi estu nia hetm anol Vi devas esti nia hetmano !
S piegelberg , furioze jetas sin sur segon. —  Sklavoj kaj senkurag- 

u lojl
M oor . —  Kiu inspiris al vi tiun vorton? Aùdu, homo ! (Forte kapt- 

ante Schivarzon) tion ci vi prenis ne el via homa animo 1 Kiu ins
piris al vi la vorton? Jes, per la morto mi juras ! ni tion faros ! ni 
tion devas fari! la ideo meritas adoradon.... Rabistoj kaj mort- 
igistoj !... Mi ju ras per mia animo, mi estas via hetmano!

Óiui, kun brua krio. —  Vivu la hetmano !
S pieg elberg , suprensaltante, al si meni. —  Òis mi lin transforigos !
M oor . —  Vidu, nun kvazau katarakto falas de miaj okuloj, —
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l i.i in.il ;i|’;iil(» mi estis, ke mi volis reiri en la kagon! Mia 
I'111111 aviilas larojn, mia spiro postulas liberecon.... Mortigistoj ! 

I .11»i I«»j 1 Kun lin ci vorto la lego ruligis sub miajn piedojn.... La 
In nin i j kaAis antaù mi homecon, kiam mi apelaciis al homeco, —  
llugii do for de mi, simpatio kaj homa indulgecol —  Mi ne havas 
più patron, mi ne havas più arnon, kaj sango kaj morto forgesigu 
min, ke io iam estis al mi kara! —  Venu, venu I —  Ho, mi faros 
.il mi teruran am uzon.... estas decidite, mi estas via hetmano ! Kaj 
bravulo estos tiu majstro inter vi, kiu plej sovage bruligos, plej 
kruele m ortigos, —  Car mi diras al vi, li estos rekompencita rege. 
Starigu Cirkaù mi, ciu el vi, kaj juru al mi fidelecon kaj obeadon 
gis la morto ! Juru gin al mi per tiu Ci vira dekstra mano !

C iu j, donas al li la manon. —  Ni ju r a s  al vi f id e le c o n  k a j o b e a d o n  
g is  la m o r to  !

M o o r . —  Bone, kaj per tiu ci vira mano mi juras al vi ci tie, ke 
fidele kaj kurage mi restos via hetmano gis la morto ! Tiu Ci brako 
tuj kadavrigos tiun, kiu iam sanceligos aù dubos aù retirigos ! Tion 
saman faru al mi Ciu el vi, se mi rompos mian juron ! Cu vi estas 
kontentaj ? (Spiegelberg kuras furioze lien kaj rem.)

Ó iu j, suprenjelante la capelojn. —  Ni estas kontentaj.
M o o r . —  Nu, bone do, tial ni iru ! Ne timu morton nek dangeron, 

Car super ni regas nesangebla fatalo ! (fiun fine tia difìnita tago 
atingos, Cu gi estos sur mola lanuga kuseno, Cu en la kruda tumulto 
de la batalo, Cu sur senkovra pendingo aù rado ! Unu el Ciò Ci tio 
estas nia sorto ! (Ili foriras.)

S p ie g e lb e r g , sekvanle ilin per la rigardo. —  Via r e g is t r o  h av as  
truon : vi forgesis pri veneno. (Foriras.)
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SCENO TRIA.

En la  kastelo de Moor. Cambro de Amalio.

FRANCISKO. AMALIO.

I'iiancisko. —  Vi deturnas de mi vian rigardon, Am alio? Cu mi 
mcrilas malpli ol tiu, kiun la patro m albenis?

A m a i ,io. —  F or! Ha, la amopiena, kompatema patro, kiu sian 
li!.>11 fordonas a l la  lupoj kaj monstroj ! Hejme li regalas sin per 
ilolc.ij bonegaj vinoj kaj dorlotas siajn kadukajn membrojn en 
kuscnoj el lanugo de molanasoj, dum lia granda, admirinda filo 
snferas mizeron. Hontu vi, malhomoj ! Hontu, vi drakaj animoj, vi, 
malhonoro de la homaro ! Sian solan filon 1

F rancisko . —  Sajnus al mi, ke li havas du filojn.
A malio. —  Jes, li meritas havi tiajn filojn, kiel vi estas. Sur sia 

lito de morto li vane etendos siajn velkajn manojn, por voki sian 
Karolon, kaj trem ege li retirigos, kiam li eksentos la glacie mal- 
varman manon de sia Francisko. Ilo, gi estas dolca, gi estas 
doléega, osti malbenita de via patro! Diru, Francisko, kara frata 
animo, kion oni devas fari, se oni volas esti malbenita de li?

F rancisko . —  V i fantazias, mia kara, vi estas bedaurinda.
A m alio . —  Ho, mi vin petas, cu vi bedaùras vian fraton? Ne 

vi, monstro, vi lin malamas! Vi ja min ankaù malamas?
F rancisko . —  Mi vin amas, kiel min mera, Am alio!
A m alio . —  Se vi min amas, cu vi povas rifuzi al mi peton?
F rancisko . —  Nenian, nenian, se g i no estas pii, ol mia vivo.
A malio. —  Ho, se estas tiel! Peton, kiun vi plenumos tiel facile, 

tiel volonte, —  [Fiere.) malamu min! Mi devas farigi fajroruga de 
honto, kiam mi pensas pri Karolo kaj rim arkas, ke vi min ne 
malamas. Vi ja promesas ci tion al mi? Nun iru kaj lasu min, mi 
Liei forte volas esti sola I
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l' n ancisiio. —  Plej aminda revistino ! Kiel forte mi adiniras vian 
bimau, anioplenan koron ! (Frapetas sin sur la bruston.) Ci tie, ci 
tic rcgis Karolo kiel ia Dio en sia tempio ; Karolo staris antaù vi 
(mi via maldormado, Karolo regis en viaj songoj, la tuta universo 
l'amligis por vi nur en lin solan, lin solan gi spegulis, pri li sola gi 
sonis al vi.

A m alio , ekscitite. —  Jes, efektive, m i gin konfesas. Spite al vi, 
barbaroj, mi gin ltonfesos antaù la tuta mondo, —■ mi lin amasi

F rancisko . —  Barbarege, kruelel Tiun ci amon tiel rekom pencil 
Forgesi sin, kiu .,,.

A m alio , suprensallante. —  K ie l, m in  fo r g e s i?
F rancisko . —  Cu vi ne metis al li ringon sur la fingron? dia- 

mantan ringon, kiel garantiajon de via fideleco ! Nu, estas vero, 
kiele junulo povus kontrauslari al la éarraoj de malcastulino? Kiu 
ankau povus koleri lin, se nenio pii al li restis por fordoni... kaj 
6 u §i ne pagis por g i sufìcege per siaj karesoj, siaj óirkau- 
prenoj?...

A m alio , indigno. —  Mian ringon al m alcastulino?
F rancisko. — Fi, fi I tio ci estas malnobla. Bone almenau, se 

nur tio estus ! Ringon, kiel ajn m ullekosta gi estus, oni fine povas 
ricevi denove ce ciu hebreo. Eble, già prilaboro ne placis al li, eble 
li ricevis anstatau gi pii belan.

A m alio , ekscilile. —  Sed mian ringon, mi diras, mian ringon?
F rancisko . —  Nenian alian, Amalio. Ha! tian juvelon, kaj sur 

mia fingro, kaj de Am alio! De tiu ci loko eó la morto gin ne 
desirus, —  ne vere, Amalio? Ne la lcosto de la diamanto, ne la arto 
de la prilaboro, la amo faras gian valoron.... Kara infano, vi ploras? 
Ve al tiu, kiu tiujn ci karegajn larmojn elpremas el tiaj cielaj 
okuloj ! Ha, kaj se vi cion scius, se vi lin mem vidus, se v i lin vidus 
en lia nuna form o...,

A m alio . —  Monstro! kiel? en kia formo?
F rancisko . —  Silentu, silentu, bona animo, ne faru al mi detal-



I.A H A IH S TO J

m |m .1. muiii«l<>j11 ! (/\ v(tznìi al si mera, lamen laute.) So gi almonau 
lui ii vimldii, Ini abomeninda malvirto, por ke g i lcaàu sin antau 
I i . iliiiluj «In la mondo! Sed gi elrigardas terure tra la flava piombo- 
I ninni oblila rondo; gi m alkasas sin per la mortpala enfalinta 
vi/ap,«i, };i elturnas abomene la ostojn; gi balbutas per la duomi 
b 111>11• viIa vo<2o, gi predikas terure laute per la tremante kaduka 
Km po, gi Irafosas la plej internan cerbon de la ostoj kaj gi rompas 
la viian l'orlon de la juneco; g isp ru cigas la pusanruinigan éaùmon 
<d la frinito kaj vangoj kaj buso kaj el la tuta suprajo de la korpo 
mi formo de terura lepro, kaj gi sidas abomene en la kavoj de la 
Inula bontà parto.... Fi, fi! gi min naiizas.... Nazo, okuloj, oreloj 
Annccligas.... V i vidis tiun mizerulon, Am alio, kiu en nia kaduk- 
tilejo malfacile elspiris sian animon, la honto ferm etis antau li sian 
limeman okulon, —  vi ekkriis « ve al li! » Revoku tiun bildon 
ankorau unu fojon en vian animon, kaj vi havos antau vi Karolon! 
Liaj kisoj estas pesto, liaj lipoj venenus viajnl

A m alio , batas lin . —  Senhonta blasfemisto !
F rancisko . — Cu vi sentas teruron antau tiu Karolo? cu vi sentas 

abomenon jam  antati la pala pentrajo? Iru, rigardu lin mem, vian 
belan, angelan, dian Karolon! Iru, enkaptu lian balzaman spiron 
kaj lasu vin m ortigi per la ambroziaj odoroj, kiuj vaporas el lia 
fauko ! La sola ekspiro de lia buso metos vin en tiun nigran morto- 
similan kapturnigon, kiun donas la odoro de fendiganta kadavr- 
ajo kaj la vido de kadavroplena loko de batalo.

A m alio , deturnas sian vizaQon.
F rancisko . —  Kia eksplodo de la amo ! Kia volupteco en la cir- 

kaùprenado! Sed óu ne estas maljuste kondamni homon prò lia 
kaduka eksterajo? Ec en la plej mizera kriplajo de Ezopo povas 
brili granda, aminda animo, kiel rubeno en slimo. (Malice ridest
ante.) E 6 el pustulaj lipoj la amo ja povas.... Kompreneble, se la 
malvirto disskuas ankati la fortikecon de la karaktero, se kune 
kun la casteco forflugas ankau la virto, kiel la odoro malaperas el

3
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vclluula ro/.o, - so lume kun la korpo ankau la spirito kripligas....
A m ai.io, fjojr, suprensaltante. —  Ha! Karolol Nun mi vin denove 

rokonas! Vi estas ankoraù tuta, sendifekta! Ciò estis mensogo ! Cu 
vi no scias, abomenulo, ke Karolo neniel povas farigi tia? (Fran
cisko slaras kelkan tempon meditante, poste li subite sin turnas, por for
ivi.) Kien vi tiel rapidas? Cu vi forkuras de via propra raalhonoro?

F rancisko , kun kovrita vizajo. —  Lasu min, lasu m in!... lasu 
liberan kuron al miaj larm oj.... Tirana patro! la plej bonan el viaj 
fdoj tiel t'ordoni al la mizero, al la cirkauanta m alhonoro.... Lasu 
min, Am alio, mi jetos min al liaj piedoj, genufleksinte mi lin 
petegos, ke la eldiritan malbenon li sargu sur min, ke li min 
senheredigu... min... mian sangon... rnian vivon... Cion....

A m alio , jetas sin sur lian kolon. —  Frato de mia Karolo! bonega, 
karega Francisko!

F rancisko . —  Ho, Am alio! kiel mi vin amas por tiu Ci neèancel- 
ebla fideleco al mia frato? Pardonu min, ke mi kuragis olmeti 
vian amon al tiu kruela provo! Kiel bele vi pravigis miajn esper- 
ojn! Kun tiuj larm oj, tiuj gem oj, tiu Ciela indigno... ankaù por 
mi, por m i... niaj animoj tiel harmoniis....

A m alio . —  Ho, ne! tion ci ili neniam faris!
F rancisko . —  Ha, ili tiel harmoniis, mi Ciam pensis, ke ni kred- 

eble estas dunaskitoj ! kaj ke se ne estus la Cagrena diferenco eks- 
tera, kiu bedaurinde donas malprofìton al Karolo, —  oni konstante 
nin intersangadus. Vi estas, mi ofte diradis al mi mem, vi estas ja 
la tuta Karolo, lia efio, lia piena portreto!

A m alio , skuas la kapon. —  Ne, ne, per la Casta lumo de la cielo ! 
eC ne unu vejneto de li, eC ne unu fajrero de liaj sentoj....

F rancisko . —  Tiel tute egalaj en niaj inklinoj.... La rozo estis lia 
plej amata fioro, —  kaj kiun floron mi amis pii ol rozon? Li amis 
pasie la muzikon, kaj vi estas atestantoj, vi, steloj, vi ja  tiel ofte 
vidadis min en la morta silento de la nokto, sidanta Ce la forte
piano, dum Ciò Cirkau mi kuèis senmove en ombro kaj donno;
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! i| lui | \i povas ankoraù clubi, Amalio, se nia amo estis perfckle 
ni' nin kaj so la amo estas la sama, kiel do povas diferenci la
i n u m i l o ) ?

A ima ilo, rirjardas lin kun miro.
I m a i n i  isko. l̂ sl is trankvila, serena vespero, la lasta, antaù ol 

li l'orveturis Lepsikon; li prenis min kun si en tiun laùbon, kie vi 
lu i o l i o  sidadis kune en revoj de amo; longe ni sidis silente, line 
li p ren is  mian manon kaj diris mallaute kun larmoj : mi forlasas 
A inalimi, mi ne scias... mi antausentas, kvazaù gi estas por ciam ... 
no furiasti sin, frato! estu amiko por si, estu sia K arolo... se 
barolo... neniam revenos.... (Jetas sin genue antaù si kaj kisas al si 
panie, la manon.) Neniam, neniam, neniam li revenos, kaj mi tion ci 
promesis al li kun sankta juro !

A m alio , resaltante. —  PerfiduloI Kiel mi vin kaptas! Guste en 
Iin laubo li ju rig is min, ke nenia alia amo, s e li  m ortus... vi vidas, 
kiel malpie, kiel abomenege vi.... For de miaj okuloj !

F rancisko . —  Vi min ne konas, Am alio, vi min tute ne konas !
A m alio . —  Ho, mi vin konas, de nun mi vin konas! Kaj vi pre- 

tendis, ke vi estas simila al li ! Antaù vi li plorus prò mi ! Antaù 
vii Pii volonte li skribus mian nomon sur la kolonon de malho- 
noro ! Tuj iru fori

F rancisko . —  Vi min ofendas!
A m alio . —  Iru, mi diras ! Vi stelis de mi karan horon, g i estu 

dekalkulita al vi de via vivo !
F rancisko . —  Vi min malamas.
A m alio . —  Mi vin m alestimegas, iru!
F rancisko , piedobatante la plankon. —  Atendu! v i tremos do 

antaù mi! Forjeti min prò almozulo? (Li kolere foriras.)
A m alio . —  Iru, kanajlo, nun mi denove estas Ce Karolo. A lm oz

ulo, li diras? Renversigis do la mondo! Alm ozuloj estas regoj, 
kaj regoj estas almozuloj ! La cifonojn, kiujn li portas sur si, mi 
ne sangus kontraù la purpuro de regoj. La rigardo, per kiu li
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(m’Iii iiliiio/.ojn estas certe granda, rega rigando, —  rigardo, kiu 
fi akasas la lukson, la paradon, la trium fojn de la granduloj kaj 
ri< ii 11»j ! Eor mi la polvon, vi, brilanta ornamo I (Si desiras la perlojn 
ih- sin kolo.) Estu malbenitaj, ke vi portas oron kaj argenton kaj 
jiivelojn, vi, grandaj kaj ricaj ! Estu malbenitaj, ke vi festenas ce 
luksaj labloj! Estu malbenitaj, ke vi dorlotas viajn membrojn sur 
molaj kusenoj de voluptol Karolo! Karolo! Tiele mi vin valoras.... 
(Foriras.)
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AK TO  D U A 

S ceno unua.

FRANCISKd MOOR, meditante, en sia óamhro.

I iiANoiSKO. —  Gi dauras por mi tro lon ge.... La doktoro trovas, 
Ivi' li min rcsan ig o s,—  la vivo de m aljunulo estas eterneco! Kaj 
min mi liavus liberan ebenan vojon, se ne estus tiu ci cagrena 
I*< r•,i; Ia buio da karno, kiu, simile al la sorCista hundo en la fabel- 
o|, l>,mas al mi la vojon al miaj trezoroj.

Sed Cu miaj projektoj devas sin lilini su b 1 la feran jugon  de la 
indianism o? Cu mia alte fluganla spirito devas lasi alligi sin per 
Ceno al la limaka irado de la materio? Forblovo de kandelo, kiu 
jam sen tio bruletas nur per la lastaj gutoj de sia oleo, —  nenio 
pii gi estus.... Kaj tamen mi ne volus esti mem la farinto, por ke 
la homoj min ne ataku. Mi ne volus lin rckte m ortigi, mi volus, ke 
li mem mortu. Mi volus fari kiel prudenta kuracisto, nur returnite. 
Ne bari al la naturo la vojon per laularga streko, sed akceli 
gian propran iradon. Kaj ni ja  havas la eblon plilongigi la kondic- 
ojn de la vivo, —  kial do ni ne povus ankau m allongigi ilin?

Filozofoj kaj medicinistoj instruas nin, kiel bonege la hurnora 
stato de la spirito akordigas kun la movoj de la materio. 
Artritaj sentadoj estas ciam akompanataj de malakordo de la 
mehanikaj vibracioj, pasioj difektas la forton de la vivo, trosargita 
spirito dispremas la ltorpon, en kiu g i logas.... Kiel do, sekve?... Se 
oni scius ebenigi al la morto tiun neglatan vojon al la kastelo de 
la vivo? pereigi la korpon per la spirito? Ila, g i estus originala 
faro! se oni povus tion ci efektivigi? Faro senkomparal Pripensu, 
Moor! Tio Ci estus artajo, kiu m eritus, ke vi estu già elpensinto. Oni 
ja  alkondukis la pretigadon de venenoj preskau al la rango de 
bonorda scienco, kaj per eksperimenloj oni devigis la naturon, ke
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; ; i moni ni : i;i jn limojn, tiamaniere, ke oni nun prikalkulas la batojn 
.1. I.i Ivnro 1111111;ijn jarojn antaùe kaj oni diras al la pulso : gis tie 
U.11 ne plii ! (ni oni ne devus ankau. tie ci provi siajn flugilojn?

Kaj Kiel ini devos nun arangi la laboron, por detrui la dolfian, 
paran k(>nsenlon inter la animo kaj già  korpo? Kian specon de 
srutoj ini devos elekti? Kiuj plej furiozc atakas la floradon de la 
vivo? —  Kolero? —  tiu ói m alsatega lupo tro rapide satigas. —  
Zorgo? —  tiu ói vermo mordetas tro malrapide. —  Malgojo? —  tiu 
ci aspido sovigas antaùen tro maldiligente. —  Timo? —  la esperò 
ne permesas al gi tro multe ampleksi. —  Kio? —  Cu tio ci estas 
jam ciuj ekzekutistoj de la homo? Cu la batalilaro de la morto 
jam  estas tute elóerpita 1 ... (Profunde meditante.) K iel?... N u ?... 
K io? N e!... Ha! (Subite rektigante.) Teruro! Kion la teruro ne 
povas fari? Kion povas fari prudento au. religio kontraù la glacia 
cirkaupreno de tiu éi giganto?... Kaj tamen? Se li ankau al tiu ci 
alakego kontraùstarus? Se li...?  Ho, tiam donu vi al mi helpon, 
cagrenego, kaj vi, pento, infera Eumenido, fosanta serpento, kiu 
remaóas sian mangon kaj remangas sian propran ekskrementon, 
—  eternaj detruantinoj kaj eternaj kreantinoj de sia veneno ! Kaj 
vi, krieganta sinmemkulpigo, kiu dezertigas sian propran domon 
kaj vundas sian propran patrinon. Kaj ankau vi donu al mi vian 
helpon, bonfaraj gracioj mem, dolce ridetanta estinleco, kaj vi, 
grandajn trezorojn promesanta, lloranta estonleco, montru al li en 
viaj speguloj lago jo jn  de la cielo, dum via forkuranta piedo elglil- 
igas el liaj avidaj brakoj.... Tiel mi alakos, bato post bato, skuo 
post skuo, tiun 6i kadukan vivon, gis venos la lasta el la anaro da 
furioj, la m alespero!... Trium fo, triumfo! La plano estas preta, —  
malfacila gi estis kaj eksterordinare arta, fidebla, certa... car (moke) 
la trancilo de la analizanto trovos ja nenian postesignon de vundo 
aù dedetrua veneno. (Decide.) Bone do ! (Hermano eniras.) Ha! Deus 
ex machina! Hermano!

H ermano . —  Preta por servi al vi, sinjora mosto !
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l i> \ ni i,ii, ihmtts al li la martori. — Kaj nc al maldankemulo vi
t l l ' t  V i i t l .

I I I  umano. Mi l ia v a s p r u v o jn  d e l i o  c i.
I iiahu .ko. Vi liavos pii, Ire baldau, tre baldaù, Hermano! 

Mi li.ivii;, ion por diri al vi, Hermano
II  m i m a n o . —  Mi aùskultas per mil oreloj.
I'iiancisko. —  Mi konas vin, vi estas decidema homo, —  soldata 

Loro, liaroj sur la lango! Mia patro vin tre ofendis, Hermano!
I Iermano. —  La diablo min prenu, se mi tion ci forgesos!
I 'iiancisko. —  Tio ci estas la tono de viro! Vengo konvenas al 

vira brustò. Vi plaóas al mi, Hermano. Prenu tiun ói monujon, 
Hermano. C i estus pii peza, se mi estus mastro.

H ermano . —  Tio ci estas ja  mia ciama deziro, sinjora mosto ; mi 
vin dankas.

F rancisko . —  Efektive, Hermano ? óu  vi efektive deziras, ke mi 
estu mastro? Sed mia patro havas en la ostoj cerbon de leono, kaj 
mi estas la pii juna filo.

H ermano . — Mi dezirus, ke vi estu la pii maljuna filo, kaj ke via 
patro havu en la ostoj cerbon de ftiza lmabino.

F rancisko. —  Ha! Kiel tiu ci pii maljuna filo vin tiam rekom- 
pencus, kiel li vin levus en la lumon el tiu ói malnobla polvo, kiu 
tiel malmulte harmonias kun via spirito kaj nobeleco ! Tiam yì tuta, 
kiel vi nun staras, estus kovrita per oro, kaj per kvar cevaloj vi 
brue veturiis tra la straloj, certe, kredu al mi! Sed mi forgesas, 
pri kio mi volis p ard i kun vi. Cu vi jam  forgesis, Hermano, la 
fraùlinon von Edelreich?

H erm an o . —  Al mil diabloj ! Kial vi rem emorigas min pri ci tio?
F rancisko . —  Mia frato forkaptis sin de v i.
H ermano . —  Li tion ói pentos!
F ran cisko . —  Si forrifuzis vian amon. èajnas ai mi, ke li eó jetis 

vin malsupren de la sluparo.
H ermano . —  Por tio mi e n je lo s  lin en la inferon.
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F rancisko. Li d ir is , ke o n i ra k o n ta s  al si en  la  o r e lo jn ,  k e  vi 
e l i " ,  f. i ri I ;i inl.er la vi an tlo  k a j k r e n o , k a j k e  v ia  p a tr o  n e n ia m  p o v is  
<•!<rip arili vin  s cn  tio , k e  li b a tu s  s in  en  la  b r u s to n  k a j g e m u s  : 
«< D io  in d u lg u  m in  p e k u lo n ! »

I Iermano, furioze. —  Pro la  tu ta  fajro d e  la infero, s ile n tu !
F rancisko . —  Li konsilis al vi, ke vi vendu per aukcio vian 

dokumcnton de nobeleco kaj vi por tio ci lasu fliki al vi viajn 
étrumpojn.

H ermano . —  Per óiuj diabloj I mi elgratos al li per la ungoj la 
okuloj n.

F rancisko . —  Kio? Vi kolerigas? Kiel vi povas koleri kontraù li? 
kion malbonan vi povas fari al li? Kion tia rato povas fari kontraù 
leon o?V ia kolero nur dolcigos al li la triumfon. Vi nenion povas 
fari krom kunbati viajn dentojn kaj elverài vian furiozon sur 
sekan panon.

H ermano , piedbatas la plm kon. —  Mi disfrotos lin al polvo.
F rancisko , frapas lin sur la sultron. —  Fi, Hermano! vi estas 

kavaliro. Vi ne devas permesi, ke la malhonoro restu sur vi. Vi ne 
devas ellasi la fraulinon, ne, prò Ciò en la mondo vi ne devas tion 
ói fari, HermanoI A l ciuj diabloj! mi farus la plej ekstremajn 
provojn, se mi estus sur via loko.

H erm an o . —  Mi ne ripozos, antau ol mi ambau miajn malamatojn 
metos sub la teron.

F rancisko . —  Ne tiel perforle, Hermano! Vcnu pii proksimen.. 
vi havos Amalion !

H erm an o . —  Tion ói mi devas, spile al la diablo ! Tion ói mi 
devas.

F rancisko . —  V i sin havos, mi diras al v i, kaj vi havos sin el mia 
mano. Alproksim igu, mi diras... vi eble 110 scias, ke Karolo estas 
jam  kvazau senheredigita?

H ermano , alproksimi^ante. —  Nekompreneble! gi estas la unua 
vorto, kiun mi audas pri Lio.
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I UANdsuo. Eslu traiikvila kaj ailskullù  pluel Alian fojon vi 
umidii pii pi i ói l.io, —  jes, mi diras al vi, do dek-unu monatoj li 
« l i . Iviol ukzilita. Sod la maljunulo jam  bedaùras la trorapidan 
p.i un, kiun li tam en, (ridante) sajnas al mi, ne mem faris. 
Ankaii la trafilino Edelreich atakas lin ciutage per siaj riproóoj 
kaj plondoj. P ii aù malpli frue li lasos serói lin en Ciuj anguloj 
do la mondo, —  kaj se li lin trovos, tiam bonannokton, Hermano! 
Vi tiam povos tre humile leni al li la kaleson, kiam li veturos 
kun Ai al la pregejo por edzigi.

H ermano . —  Mi lin sufokos antau la Krucifìkso.
F rancisko. —  La patro baldau fordonos al li la estrecon kaj 

vivos ripoze en siaj kasteloj. Tiam la fiera flamigulo havos la 
kondukilojn en la manoj, tiam li mokos siajn malamantojn kaj 
enviantojn, —  kaj mi, kiu volis fari vin grava, granda homo, mi 
mem, Hermano, devos, profunde klinita antau la sojlo de lia 
pordo....

H ermano , flamine. —  Ne, kiel mia nomo estas Hermano, vi ne 
devos ! dum ankoraù almenau unu fajrero da prudento briletos en 
tiu ói cerbo, tion ói vi ne devos!

F rancisko .  —  Vi tion malhelpos? Ankaù al vi, mia kara Her
mano, li sentigos sian skurgon, li kracos al vi en la vizagon, kiam 
li renkontos vin en la strato, kaj tiam ve al vi estos, se vi movos 
viajn éullrojn aù faros malkontentan mienon, —  vidu, tiele staras 
la afero de via aspirado pri la fraùlino, viaj esperoj, viaj projektoj.

H ermano . —  Diru al mi, kion mi devas fari?
F rancisko . —  A ùskullu  do, Hermano! Por k e  vi vidu, kiel mi, 

kiel honesta amiko, zorgas pri via sorlo, —  iru, surmetu aliajn 
vestojn, faru vin tute nerekonebla, lasu raporti pri vi al la m aljun- 
ulo, diru, ke vi venas rekte el Bohem ujo, ke vi partoprenis kun 
mia frato en la batalo apud Prago, ke vi vidis lian morton sur la 
lolco de batalo....

H ermano.. —  C u  o n i k r e d o s  al m i?
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F rani:isi«o. Ilo ho! pri tio lasu min zorgi ! Prenu tiun <?i
pnkel.on. lin gi vi trovos mian komision delale kaj ankau doku- 
iiic 111o jiì, kiuj la dubon mem laros kredanta. Nun penu nur mal- 
nprri nevidate! Saltu tra la malantaua pordo en la korton, de tie 
trans la muron de la gardeno, —  la katastrofon de tiu ci tragi- 
koinedio lasu al mi !

H ermano . —  Kaj g i estos : vivu la nova sinjoro, Francisko de 
Moor!

F rancisko, karesas al li la vangojn. —  Kiel ruza vi estas ! tìar, vi 
vidas, tiamaniere ni atingos óiujn celojn per unu fojo kaj baldaù 
Amalio cesos esperi pri li. La maljunulo kulpigos sin pri la morto 
de sia filo kaj —  li estas malsana, —  sanceliganta konstruajo ne 
bezonas tertremon, por renversigi, —  li ne supervivos la sciigon.... 
Tiam mi estas lia sola filo, Amalio perdis siajn apogojn kaj farigas 
ludilo de mia volo.... Tiam vi povas facile prezenti al vi... per unu 
vorto, Ciò iros lau deziro. Sed nur ne reprenu vian vorton.

H ermano . —  Kion vi diras? (ùojege.) P ii vere kuglo rekuros en 
la tubon de la pafìlo kaj dancos en la internajo de sia pafanto, —  
fìdu min! Lasu min nur agi. Adiau!

F rancisko , postkriante al li. —  La rikolto apartenos al vi, kara 
Hermano! (Sola.) Kiam  la bovo entiris la veturilon kun greno en 
la grenejon, tiam la besto devas konlentigi kun fojno. Vi ricevos 
stalistinon, sed ne Amalion! (Foriras.)

S ceno dua .

Dormocambro de la m aljuna Moor.

L A  MALJUNA MOOR, dormante en apogseQo. AM ALIO.

A m alio , mallaute enirante. —  Malbrue, malbrue! li dormetas. 
(&  stari§as antaù la dormanto.) Kiel bela, kiel honorinda ! honor-
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iikIh lvh• I imi peni!ras la sanktulojn. Ne, mi ne povas vin koleri! 
HI m U m n i  knpo, vin mi ini povas koleri! Dormu trankvile, vekigu 
l;ii|< mi :-;ola ii’os kaj suferos.

M vi mina Moor, sonfìanle. —  Mia filo ! m ia filo! m ia filo!

\ ma i  in,  prenas lian manon. —  A udu, aùdu! Lia filo estas en 
lui| Hon$OJ.

Al ai, .mina M oor . —  Óu vi estas ói tie? cu efektive vi? Ha, kiel 
mi/ere vi vidigas! Ne rigardu min per tiu ói m algojega rigardo! 
mi estas jam  sufice mizera.

A m a l i o ,  veA'«s lin rapide. —  V ekigu , kara m aljunulo! V i nur 
songas. Rekonsciigu!

M aljuna M oor , duone vekigìnta. —  Li ne estis ci tie? cu mi ne 
premis liajn manojn? Malbona Francisko! cu vi deziras e6 el miaj 
songoj lin elsiri?

A m alio . —  V i rim arkas, Amalio?
M aljuna M oor , revigligas. —  Kie li estas? Kie mi estas? Vi ci 

tie, Amalio?
A m alio . —  Kiel vi vin sentas? Vi havis sanigan dormon.
M aljuna M o o r . —  Mi songis pri mia filo. Kial mi ne daurigis 

songi? Eble mi ricevus pardonon el lia buso.
A m alio . —  Angeloj ne koleras, —  li vin pardonas. (Si prenas 

lian 7nanon malgoje.) Patro de mia Karolo, mi vin pardonas.
M aljuna M oor . —  Ne, mia filino! Tiu ci morta koloro de via 

vizago kondam nasla patron. Malfelica knabino! Mi senigis al vi la 
gojojn  de via juneco, —  ho, ne malbenu min !

A m alio , karese kisas lian manon. —  Vin?
M aljuna M o or . —  Cu vi konas tiun ci portreton, mia filino?
A m alio . — De Karolo!
M aljuna M o o r . —  Tian vidigon li havis, kiam  li komencis sian 

dek-sesan jaron. Nun li estas alia.... Ilo, furioza mordado estas en 
mi interne.... Tiu ci moleco de la trajtoj farigis indigno, tiu ci 
rideto farigis malespero. Ne vere, Amalio? ò i  estis enfia  datreveno
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(Id nnskigo, en la jasmena laubo, vi lin pentris? Ho, mia filino! 
Via amo tiel felidigis min.

A m alio , ciam rigar dante la portreton. —  Ne, ne! G i ne estas li. 
Per Dio, gi ne estas Karolo. Ci tie, ci tie. (Montranle la koron kaj la 
frunton.) Tiel tuta, tiel alia! La pala kolorilo ne sufìdas, por kopii 
la cielan spiriton, kiu regis en lia fajra okulo. For kun gi I Ci estas 
tiel homa! Mi estis fuàistino.

M aljuna M oo r . —  Tiu ci bonkora, varmiga rigardo, —  se li 
starus antaù mia lito, tiam mi vivus en la morto mem! Neniam, 
neniam mi mortus !

A m alio . —  Neniam, neniam vi mortus? Ci estus salto, kiel oni 
saltas de unu penso al alia pii bela, —  tiu ci rigardo lumus al vi 
trans la tombo ; tiu ci rigardo portus vin super la stelojn.'

M aljuna M o o r . —  Estas malfacile, estas m algoje! M i mortas, 
kaj mia filo Karolo ne estas ci tie, —  mi estas portata en la tombon, 
kaj li ne ploras super mia tombo ! Kiel dolce estas esti enlulata en 
la dormon de la morto per la prego de filo, —  gi estas lulila kanto.

A m alio , reve. —  Jes, dolóa, ciele dolca gi estas, esti enlulata en 
la dormon de la morto per kanto de amato, —  eble oni ankau en 
la tombo daurigas ankoraù songi, —  longa, eterna, sentina songo 
pri Karolo, gis oni eksonigas la sonorilon de revivigo... (Rektijanle, 
ravite.) kaj de nun en liaj brakoj por eterne. (.Paùzo. S i iras al la 
fortepiano kaj ludas.)

Cu H ektoro volas sen re ve n e  
Iri tien,  k ie  k o lerp len e  
Pro  P a trok lo  bu cas  la  ven ga n to?
K iu  do instruos v ian  fìlon 
T im i d io jn,  uzi  batalilon,
Se p or  fiiam k ovro s  vin la  Ksanto?

M aljuna M o o r . —  Bela kanto, mia filino. Vi devos gin Ludi al 
mi, antaù ol mi mortos.

A m alto. —  Ci estas la disigo de Andromafio kaj Hektoro. —
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K ii-In lui| un olir lumtudis gin kun akompano de liuto. (Si ludus 
l'Ino,)

Karulin ’ , Imitigli vian pioron!
A batalo lasu l'or H ektoron :
V o k as lin honoro de P e rg am o .
Pro  p a tru j ’ a tendas m in  pereo,
Sed post  g lora  m o rt ’ , en Elizeo 
P o r  vi c ium dauros m ia  am o.

(Danielo eniras.)

Daniklo. — E kstere  atendas hom o. L ì petas, ke  oni enlasu lin 

al vi ; li d iras, ke li havas gravan  sc iig o n  p o r v i.

M aljun a  M o o r . —  P o r  m i nur unu afero en la m ondo estas g ra va , 

\ i tion scias, A m alio . Óu g i estas m alfeliéu lo , k iu  bezon as m ian 

Imlpon? L i ne fo riru  de ói tie  kun gem ado.
A m alio . —  Se g i estas a lm ozulo, li rap ide venu supren.

(Danielo foriras.)

M a lju n a  M o o r . —  Am alio, Am alio, indulgu mini 
A m alio , ludas plue. —

Jam  ne sonas via batali lo,
Orfe kuèos ruste la  a rm ilo ,
Mortos for la  gento de P r ia m o  !
Y i  foriros, k ien  lu m ’ ne ven as ,
L a  K o c it ’ sin tra  l ’dezertoj trenas,  —
En  la  Leto dronos via  am o.

Giù m ia  p enso kaj p re fero  
D ro n o s  en la  Leto sub la  tero,
Sed ne dronos a m ’ de m ia  k oro  !
A ù d u !  Jam li vokas m in  sovage. —
Cesu  plo ri ,  tenu  vin k u ra g e  !
Ne, n e  dron os amo de H ektorol
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Francisko, Hermano m askita, Daniel,o.)

Khanrisico. —  Jen estas la homo. Li cìiras, ke teruraj sciigoj vin 
alendas. (hi vi povas ilin auskulti?

M aljuna M o o r . —  Tia sciigo povas esti nur unu. Alproksim igu, 
mia amiko, kaj ne inclulgu m ini Donu al li pokalon da vino!

H ermano , 'per sancita voco. —  Via sinjora mosto! Ne koleru m a l- 
riCan homon, se li kontraù sia volo traboros vian koron. Mi estas 
fremdulo en tiu ói landò, sed vin mi konas tre bone, vi estas la 
patro de Karolo de Moor.

M aljuna M o o r . —  D e  k ie  v i t io n  c i s c ia s ?
H ermano . —  Mi konis vianfilon.
A m alio , vivece. —  Li vivas? li vivas? Vi lin konas? kie li estas? 

kie, kie? ( Volas forkuri.)
M aljuna M o o r . —  V i s c ia s  p r i m ia  f i lo ?
H ermano . —  Li studis en Lepsiko. De tie li komencis migradi, 

mi ne scias kiel malproksime. Li travagis Germanujon cirkaue kaj, 
kiel li diris al mi, kun nekovrita kapo, kaj li almoze elpetadis al si 
panon antau la pordoj. Kvin monatojn poste kom encigis denove la 
abomena milito inter Prusujo kaj Aùstrujo, kaj dar li jam  nenion 
en la mondo povis esperi, tial la sonoj de la venka tamburo de 
Frederiko fortiris lin Bohemujon. Perm esu al mi, li diris al la 
granda Sverinido, ke mi mortu per la morto de herooj, —  mi ne 
havas più patron !

M a lju n a  Moor. —  N e rigard u  min Liei, A m alio!

H ermano . —  Oni donis al li standardon. Li aligis al la venka 
llugo de la Prusoj. La sorto faris, ke ni ambau kusis sub unu tendo. 
Li multe parolis pri sia maljuna patro kaj pri pii bonaj pasintaj 
tagoj kaj pri detruitaj esperoj... niaj okuloj estis plenaj de lannoj.

M aljuna M o o r , kasas sian kapon en la kusenon. —  Silentu, ho 
silentu !

H erm ano. —  Ok tago jn  poste estis la va rm ega  baialo apud
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l i Mi povas «Iiri al vi, via filo sin lenis, kiel brava batalisto. 
I i Im i iiiii iinlajojn antau la okuloj de la am ico. Kvin regimentoj 
■ li vi .nislalaui unu la alian, sed li staris. Fajraj kugloj faladis 
drlvih'o kaj maldekstre, sed via filo staris. Unu kuglo frakasis al li 
la dckstran manon, via filo prenis la standardonen la maldekstran, 
Kaj li staris.

Amalio, ravite. —  Hektoro, Hektoro! Cu vi aiidas? li staris!
11 krma.no. — Mi renkontis lin en la vespero de la batalo, falintan 

uh la l'ajfado de kugloj ; per la maldekstra mano li estis retenanta 
la torcnte elfluantan sangon, la dekstran li ensovis en la teron. 
« Frato! —  li ekkriis al mi, —  kuras la famo, ke la generalo antau 
unii horo falis ». —  « Li falis, —  mi diris, — kaj vi? » —  « Nu, kiu 
estas brava soldato, —  li ekkriis kaj liberigis sian maldekstran 
manon, —  tiu sekvu sian generalon, kiel mi! ». Tuj li elspiris sian 
grandan animon.

F rancisko, kolerege ekpasante kontrau Hermanon. —  Ho, la morto 
enslosu vian malbenitan langon! Cu vi venis ói tien, por doni al 
nia patro la baton de la morto? Patro! Amalio ! Patro!

H ermano . —  C i estis la lasta volo de mia mortanta kamarado. 
« Prenu tiun ci glavon, —  li diris agoniante, —  transdonu gin al mia 
maljuna patro; la sango de lia filo alg luigis al gi, li estas vendita, li 
goju! Diru al li, ke lia malbeno pelis min al la batalo kaj morto, ke 
mi finis mian vivon en malespero ! » Lia lasta gemo estis « Amalio ».

A m alio , kiel vekita el morta dormo. —  Lia lasta gemo estis Amalio I
M aljuna M oor , terure kriante kaj elsirante al si la harojn. —  Mia 

malbeno enpelis lin en la morton ! li finis sian vivon en malespero !
F rancisko, vagante tra la cambro. —  Ho, kion v ifaris, patro! Mia 

Karolo, mia frato!
H ermano . —  Jen estas la glavo kaj jen  estas ankaù portreto, 

kiun li samtempe elprenis el sur la brusto. C i similas perfektege 
tiun ói fraulinon. Ci tion al mia frato Francisko, li diris, —  mi ne 
scias, kion li volis diri per ci tio.
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l'n \ni;i ko , kvazaù tre mirigita. —  A l mi? la portreton de Amalio? 
Al mi?

Amai.io, kolerege alpasante al Hermano. —  Malnobla, subacetita 
I rumpanlo! (Kaptas lin furióze ce la brako.)

Il rumano. —  M in e estas trompanto, moàto fraulino. Rigardu 
meni, cu gi ne estas via portreto, —  kredeble vi mem gin donis 
al li.

F rancisko. —  Per Dio, Am alio, gi estas via portreto ! C i estas 
efektive via!

A m alio , redonas al li la portreton. —  Mia, mia! Ho, dielo kaj 
tero!

M aljuna M oor , lodante kaj gratanle al si la vizajon. —  Ho ve, ho 
ve! Mia malbeno alpelis lin a lla  morto! pereis en malespero!

F rancisko . —  Kaj li memoris pri mi en la lasta malfacila horo de 
la mortado, p rim i! Angela animo, —  kiam la nigra standardo de 
la morto jam  bruis super li... pri mi I...

M aljuna M o o r , balbutante. —  Mia malbeno lin pelis al la morto, 
pereis mia filo en malespero !

H ermano . —  Mi ne povas elteni tian m algojegon. Adiaù, maljuna 
sinjoro! (Mallaute al Francisko.) Ho, kial vi tion ci faris, sinjoro? 
{Rapide foriras.)

A m alio , saltlevijante poslkrias al li. —  Restu! restu ! Kio estis liaj 
lastaj vortoj?

H ermano , haltante en la pordo. —  Lia lasta gemo estis Amalio. 
(Foriras.)

A m alio . —  Lia lasta gemo estis Am alio! Ne! vi ne estas trorap- 
anto! Sekve gi estas vero, vero, —  li mortis, li m ortisi (Vagas 
sanceligante kaj falas.) mortis! Karolo mortis!

F rancisko. —  Kion mi vidas! Kio estas tie sur la glavo? skribite 
per sango —  « Amalio » I

A m alio . —  D e  li?

F rancisko. —  Cu mi bone vidas aù mi songas? Jen per sanga
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LiiIm> : « Francisko, ne forlasu mian Amalion ». Vidu do, vi dii 
il" ' kaj sur la alia flanko : « Am alio! vian Juron nuligis la ciopova 
morii) -, (pi vi nun vidas, cu vi vidas? li skribis ci lion per rigid- 
iganla mano, li skribis ci tion per la varma sango de sia koro, il 
skribis gin sur la solena rando de la eterneco! Lia spirito pro- 
krastis sian forflugon, por interligi ankorau. Franciskon kaj Am a
lion.

A malio. —  Sankta Dio! 6 i estas lia m anol Li neniam min amis! 
(Foriras rapide.)

F rancisko, piedobatante la plankon. — A lla  diablo! mia tuta arto 
rornpigas sur tiu ci obstina kapo!

M aljuna M oor . —  Ho ve! ho ve! Ne forlasu min, mia filino! 
Francisko, Francisko, redonu al m im ian filon !

F rancisko . —  Kiu donis al li la malbenon? Kiu pelis sian filon  
al batalo, morto kaj malespero? Ho, li estis angelo, juvelo  de la 
Cielo. Malbeno al liaj mortigintoj ! Malbeno, malbeno al vi mem!

M aljuna M oo r , batas per la pugno sian bruston kaj frunton. —  Li 
estis angelo, juvelo  de la cielo! Malbeno, malbeno, pereo, malbeno 
al mi memi Mi estas patro, kiu m ortigis sian grandan filon. Min li 
amis gis la morto ! Por vengi prò mi, li kuris al baialo kaj morto ! 
Ho, mi, monstro! m onstro! (Furiozas kontraù si mem.)

F rancisko. —  Li estas for, kion nun helpas tro malfruaj plendoj? 
(Sarkasme ridas.) Estas pii facile m ortigi, ol revivigi. V i neniam 
revenigos lin el lia tombo

M aljuna M o o r . —  Neniam, neniam, neniam mi revenigos lin el 
lia tombo! For, perdita por ciam! Kaj vi ellogis dem i la malbenon, 
vi, v i.... Redonu al mi mian fdon!

F rancisko. —  Ne incitu mian koleronl Mi forlasos vin en la 
morto I

M aljuna M o o r . —  Monstro! Monstro! Redonu al mi mian filoni 
(Saltlevigas de la sego kaj volas kapti Franciskon ce la gorgo, sed tiu 
ci lin rejelegas.)

4
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I'iianci ;k<>. Senfortaj ostoj! Vi kura^as  Mortu! Malesperu !
IForxras.)

Mal.mina Mooh. —  Mil malbenoj persekulu vin! Vi stelis al mi 
miaii lilon cl la brakoj. [Jetas sin malespere tien kaj reen en la sejo.) 
Ilo ve, ho ve! Malesperi kaj ne morti! Ili forkuras, ili forlasas min 
de la morto, miaj bonaj angelo) forkuras de mi, ciuj sanktuloj 
forkuras de la raalvarma griza m ortiginto. Ho ve, ho ve! Cu neniu 
volas leni al mi la kapon, neniu volas liberigi la agoniantan anim- 
on? Neniom da filoj, neniom da fìlinoj, neniom da amilioj ! Nur 
hom oj... neniu vo las?... Sola... forlasita... Ho ve, ho ve! Malesperi 
kaj tamen ne morti !

(Am alio, kun postploraj okuloj.)

M a lju n a  M o o r . —  Amalio! sendito de la óielo! Cu vi venas, por 
forliberigi mian animon ?

A m alio , per pii kvieta tono. —  Vi perdis belegan fìlon.
M aljuna M o o r . —  Vi volas diri « mortigis ». la rg ita  per tiu ci 

atesto mi alpasos al la ju g a  sego de Dio.
A m alio . —  Ne, ne, malfelica m aljunulo! La dieia Patro revokis 

lin al si. Ni estus tro felicaj en tiu Ci mondo. Supre, supre super 
la sunoj, ni lin revidos denove.

M aljuna M o o r . —  Revidi, revidi! Glavo trancos mian animon, 
kiam mi vidos lin inter la sanktuloj ; meze en la cielo tremigos min 
teruroj de la infero! ce la rigar da do de la eterneco frakasados min 
la rememoro, ke mi mortigis mian filon !

A m alio . —  Ho, per sia rideto li forigos la doloran rememoron el 
via animo! Estu gaja, kara patro! mi estas tute gaja. Cu li ne 
kantis jam al la cielaj aùskultantoj la nomon Amalio sur la serafa 
harpo, kaj la cielaj aùskultantoj dolce gin ripetis? Lia lasta gemo 
estis ja Am alio! Cu lia unua ciela voko ne estos Am alio?

M aljuna M o o r . —  Ciela konsolo fluas el viaj lipoj ! Li ridetos al 
mi, vi diras? pardonos? Vi devas resti apud mi, amatino de mia 
Karolo, kiam mi estos mortanta.
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\ m \i ii» A l ni  li estas flu^i en liajn brakojn. Felica vi eslas!
I n ...... vi <■• I : » kial linj Ci osloj ne estas putraj? kial tiuj ci
l, ...■ | ih i■ •.I;i•. Hi i/.aj? Ve al mi prò miaj fortoj de jun cco! Kun 
, . >  mi sterp ili v in ,  vi, sensuka m aljuneco, kiu estas pii prok- 

iin.i .il la ciclo kaj al mia Karolo!
(Francisko eniras.)

Al v i . j i i na  M o o r .  — Aliru, mia filo! Pardonu. min, se mi antaue 
. li . ho kruela kontraù vi! Mi cion al vi pardonas. Mi tiel forte 
di /ir ii. Cordoni mian animon en paco.

I a ani:(suo. —  Cu vi jam  sufice ploris pri via filo ? Kiom mi vidas, 
\ i lia vas nur unu fìlon,

Al ai , j una M o o r . —  Jakobo havis dek-du filojn, tamen pri sia 
Jozefo li ploris per sangaj larmoj.

F rancisko. —  Hm!
M aljuna M o o r . —  Iru, prenu la Biblion, mia filino, kaj legu al 

mi la historion pri Jakobo kaj Jozefo! Ói ciam tiel kortusadis min, 
kvankam mi tiam ne estis ankoraù Jakobo.

A malio. —  Kiun lokon mi legu al vi? (Prenas la Biblion kaj 
/'alias.)

M aljuna M oor . —  L egu  al mi pri la m algojego de la pérdinto, 
kiam li ne trovis Jozefon inter siaj infanoj kaj vane atendadis lin 
en la mezo de siaj dek-unu tìloj, kaj lian plendan kanton, kiam li 
eksciis, ke lia Jozefo malaperis por ciam.

A m alio , legas. —  « Tiam ili prenis la veston de Jozefo, kaj ili 
bucis kapron kaj Irempis là veston en la sangon kaj sendis la 
m akulilan veston kaj alporligis gin al sia patro kaj dirigis : tion 
Ci ni trovis, —  rigardu, cu gi estas la vesto de via filo, aù ne? » 
{Francisko subite foriras.) « Sed li gin rekonis kaj diris : gi estas la 
vesto de mia filo, kruela besto lin formangis, sovuga besto dissiris 
Jozefon. »

M aljuna M o o r , refalas sur la kusenon. —  Sovaga b e s to  d is s ir is  

Jozefon!
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Amai,hi, In/iis pine. —  « Kaj Jakobo disSiris siajn vestojn kaj 
meli", alion l'irknii siajn lumbojn, kaj li funebris prò sia filolongan 
i. 1111m.ti, kaj r.inj liaj filoj kaj fìlinoj penis lin konsoli; sed li ne 
la r. in konsoli kaj diris : kun m algojo mi m alsupreniros.... »

Maljuna M o o r . —  G e s ù ,  c e s u !  A l  m i  f a r i g a s  t r e  m a l b o n e .

A malio , alsallas, faliginie la libron. —  Helpu, éielo! Kio gi estas?
M aljuna M oor . —  tèi estas la m orto!... N igra... nagas... antau 

m iaj... okuloj... mi vin petas... voku la pastron... li min kom uniu.... 
Kie estas... mia filo Francisko?

A m alio . —  Li forkuris! Dio nin kompatu!
M aljuna M o o r . —  Forkuris... forkuris de la  lito de la mort- 

anto?... kaj éi tio estas ciò, ciò... de duinfanoj plenaj de esperò.... 
Vi ilin donis.... Vi ilin prenis.... Via nomo estu....

A m alio , kun subita ekkrio. —  Mortisi Ciò m ortisi {Foriras mal
essere.)

F rancisko , ensaltas kun §ojo. —  Mortis, ili krias, m ortisi Nun 
mi estas mastro. En la tuta kastelo oni kriegas, ke li mortis. Tamen 
eble li nur dormas? Certe, ha certe! Vere gi estas tia dormo, kiun 
neniam sekvas la voko « bonan tagon », —  dormo kaj morto estas 
nur du dunaskitoj. Ni intersangu do iom la nom ojn! Brava, bon- 
vena dormo, ni nomos vin morto I {Li alpremas al la maljunulo la 
okulojn.) K iu nun venos kaj kuragos voki min al ju go ? aù diri al 
mi en la vizagon : vi estas kanajlo! For do tiun sargan maskon de 
kvieteco kaj virto I Nun vi vidos la nudan Franciskon, kaj teruro 
vin kaptosl Mia patro supersutadis siajn postulojn per sukero, 
faris el sia posedajo familian rondeton, li sidadis kun afabla rideto 
antau la pordo kaj salutadis ciujn kiel fralojn kaj infanojn. Miaj 
brovoj pendos super vi kiel fulmotondraj nuboj, mia sinjora nomo 
sin portados super tiuj ci montoj kiel minaca kometo, mia frunto 
estos via barometro! Li karesadis la nukon, kiu obstine sin levis 
kontraù li. Sed mi ne amas rideti kaj karesi. Mi hakos al vi la 
akrajn spronojn en la karnon, kaj mi uzos la senkompatan skurgon.
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i "  min   «• «I:ij«> mi alkondukos al tio, ke terpomoj kaj malforta
Ih. hi Iiii i/ion regalalo por festoj, kaj ve al tiu, kiu renkontigos al 
mi i| . ikiili>j kiiii plenaj kaj rugaj vangoj ! Paleco de malrideeo kaj 
• I. I I.iva limo eslas mia amata koloro; en tiun ci livreon mi vin 
viviIom. (/,/ foriras.)

S ceno t r ia .

La Bohemaj arbaroj.

SPIEG ELBER G . RAZMANN. GRUPO DA RABISTOJ.

B azmann. —  (jri estas vi? efektive vi? lasu do vin sufoki en miaj 
brakoj, kara koramato Matirico! Bonvenon al vi en la Bohemaj 
arharoj ! Vi farigis granda kaj dika. Per diuj diabloj de la infero ! 
Vi alkondukis ja  tutan aregon da rekrutoj, vi bravega varbistol 

S piegelberg . —• Ne vere, frato, ne vere? Kaj dio plenaj bravuloj ! 
Vi ne kredos, mi havas evidentan benon de Dio : mi estis malrica 
malsata simplulo, mi havis nenion krom tiu di bastono, kiam mi 
transiris la Jordanon, kaj nun ni estas en la nombro de sepdek-ok, 
pleje ruinigitaj butikistoj, forpelitaj magistroj kaj skribistoj el la 
àvabaj provincoj ; gì estas ja korpuso da bravuloj, mia frato, ravaj 
homoj, mi al vi diras, —  unu al alia stelas la bulonojn de la pan- 
talono kaj staras sendangere apud li nur kun sargita pafìlo, —  kaj 
ili havas dion sufìde kaj havas tiel grandan renomon en la dirkaùajo 
de kvardek m ejloj, ke vi simple ne komprenos. Tie ekzistas neniu 
gazeto, en kiu vi ne trovus artikoleton pri la ruzulo Spiegelberg; 
mi e6 simple prò tio ilin abonas, —  de la kapo gis la piedoj ili min 
prezentis, vi pensus, ke vi min vidas, ed pri la butonoj de mia 
surtuto ili ne forgesis. Sed ni orde kondukas ilin je la nazo. 
Elizemple antau ne longe mi iras en la presejon, mi diras, ke mi 
vidis la faman Spiegelberg, kaj mi diktas al unu skribajisto, kiu 
tie sidas, la vivan bildon de unu tiea doktoro ; la afero efikas, la 
sinjoro estas arestata, turmente pridemandata, kaj prò tim ego
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kaj mal cigeeo li konfesas, la diabloj min prenu, li konfesas, ke li 
e  in:; Spiegelberg—  Per ciuj diabloj! Mi estis jam  preta iri al la 
magi Irali* kaj protesti, ke la kanajlo tiel profanas mian nomon, 

kaj mi diras al vi, tri monatojn poste li jam  estas pendigita. Mi 
devis enfroti al mi poste bonan porcion da tabako, kiam mi pro- 
menis preter la pendingo kaj vidis la pseùdo-Spiegelbergon, 
paradantan en sia m ajesteco, —  kaj dume dum Spiegelberg 
pendas, Spiegelberg tre m allaute elsteligas el la reto kaj montras 
post la dorso al la supersaga justeco tiajn azenajn orelojn, ke oni 
povus krevi de rido.

R azmann, ridas. —  Vi efektive estas ciam ankoraù la sama.
S piegelberg . —  Mi estas tio, kiel vi vidas, per korpo kaj animo. 

Malsagulo! Unu èercon mi devas al vi ankoraù rakonti, kiun mi 
antaù ne longe faris en la monahinejo de la sankta Cecilio. En mia 
vagado mi trafis la monafiinejon pli-m alpli ce la vesperigo, kaj car 
mi guste en tiu tago ne elpafìs ankoraù ec unu kartocon, —  vi 
scias, ke mi terure malamas la « diem perdidi, » —  tial ankoraù 
la nokto devis esti beligita per iu faro, se gi ec koncernus orelon 
de diablo! Ni tenas nin trankvile gis malfrue en la nokto. Farigas 
piena silento. La kandeloj estas estingitaj. Ni supozas, ke la 
monafiinoj nun estas kredeble en la litoj. Nun mi prenas kun mi 
mian kamaradon Grimm, ordonas al la aliaj atendi antaù la pord- 
ego, gis ili aùdos mian fajfon, —  mi m alliberigas la gardiston de 
la monafiinejo, forprenas de li la slosilojn, mi ensteligas tien, kie 
dormas la servantinoj, forprenas de ili la vestojn kaj elportas la 
pakajon ekster la pordegon. Ni iras pluen de Celo al Celo, al unu 
f r a t i n o  post alia ni forprenas la vestojn, fine ankaù al la abatino. 
Nun mi ekfajfas, kaj miaj homoj tie ekstère komencas ataki kaj 
furiozi, kvazaù venis la tago de la lasta jugo, kaj kun bestega bruo 
ili enfalas en la Celojn de la fratinoj ! Ila  ha ha! Jen vi devus vidi 
la tumulton, kiel la naivaj kreajetoj en la mallumo palpe serCadis 
siajn vestojn kaj faradis ridindajn gestojn, ne trovante la vestojn,
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L»l ni dumo brue atakis, kaj ili de Limo kaj konfuzigo envolvis sin 
i n la lilolukojn, aù rampis malantau la fornojn kiel katinoj, kaj 
a liaj de limego Liei sprucigis en la cambron, ke vi povus tie lerni 
napi.... Kaj la mizera kriado kaj piorado, kaj fine la maljuna 
imi rum fistino, la abatino, vestita kiel Evo antau la falò... vi scias 
ke sur la tuta tera globo neniu kreajo estas por mi tiel abomena, 
Iviel nruneo kaj maljuna virino, —  kaj nun prezentu al vi la nigre- 
brunan, sulkoplenan, vilan virinadon dancanta antau mi kaj jurpet- 
;infa min per sia virgulina óasteco... al óiuj diabloj ! Mi jam  estis 
preta doni al §i kelkajn fortajn batojn en la noblajn partojn .... 
Mallonge decidite! aù ci ticn la argentajon, la monahinejan tre- 
zoron kaj la tutan monon, aù... miaj homoj min jam  kom prenis.... 
Mi diras a lv i , mi elportis el la monahinejo pii ol mil taleroj, kaj 
al tio mi havis amuzon, kaj miaj bravuloj lasis al ili memorajon 
kiun ili portos tutajn naù monatojn.

R azmann, kun piedekbato. —  Al la diabloj ! kial mi tie ne estis!
S piegelberg . —  Vi vidas? Diru mem, cu tio ói ne estas dibofia 

vivo? kaj al Lio oni restas fresa kaj forta, kaj la korpuso sin tenas 
kaj svelas kun ciu boro kiel ventro de prelato. Mi ne scias, mi 
kredeble havas en mi ion magnetan, kio altiras óiujn kanajlojn sur 
la tuta tero de Dio, kiel stalo la feron.

R azmann. —  Bela magneto vi estas! Sed mi volus ja scii, al la 
diablo, kiajn sorcajojn vi uzas.
• S piegelberg . —  SorCajojn? Oni bezonas neniajn sorfiajojn, —  

kapon oni devas havi! Gertan praktikan konsideradon, kiun oni 
kompreneble ne akiras kune kun la éiutaga mango. Óar vidu, mi 
óiam diradas : honestàn homon oni povas krei el 6ia salika stipo, 
sed por fripono oni bezonas sagon, —  ankaù estas necesa por ói 
tio speciala naeia genio, certa, por tiel diri, friponeca klim ato, —  
kaj tial mi konsilas al vi, veturu al la Graùbinda landò, gi estas la 
Atenoj de la nuntempaj friponoj.

R azmann. —  Frato, oni laùdis al mi la tutan Italujon.
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S ni ui i.m.iu:. -  Jes, jesl Kontrau neniu oni devas esti maljusta. 
Ilaluj<> nnknw havas siajn grandajn homojn, kaj se Germanujo tiel 
diuingos, kiel gi jam  komencis, kaj piene ekzilos la Biblion, por 
kio ek/.islas la plej brilantaj esperoj, tiam kun la tempo ankau el 
Germanujo povas ankoraù veni io bona. Sed generale mi devas 
diri al vi, la klimato havas ne tre grandan signifon, la genio eie 
sukeesas, kaj cetere, mia frato, vi ja  bone scias, sovaga pomo ec 
en la paradiza gardeno mem neniam farigos ananaso. Sed por ke 
mi plue diru al vi, —  kie mi haltis?

R azmann . — Ce la artifikoj.
S piegelberg . — Jes, vere, de la artifikoj. Via unua afero, kiam 

vi venas en la urbon, devas esti jeno : ce la alm ozulobservistoj, 
urbaj patrolistoj kaj ordobservistoj‘ vi inform igas, kiuj estas iliaj 
plej oftaj klientoj, kiu montras al ili plej da respekto, —  kaj 
tiujn klienlojn vi penas trovi; poste vi ennestigas en kafejoj, bor- 
deloj, drinkojoj, vi spionas, sondas, kiu plej multe krias pri la mal- 
kara tempo, pri la kvin procentoj, pri la grandiganta pesto de 
la policaj perfekligoj, kiu plej multe insultas la registaron, aù 
krias kontrau la fìziognomiko kaj tiel più, —  frato, tio ci estas la 
gusta nivelo. La honesteco sanceligas kiel kaverna dento, vi devas 
nur almeti la dentotirilon. Aù pii bone kaj pii mallonge : vi iraskaj 
jetas plenan monujon en la mezon de la strato, vi ie vin kaéas, 
kaj vi bone rimarkas, kiu gin levas, —  unu minuton poste vi kuras 
post li, vi scrcas, krias kaj vi demandas nur kvazaù pasante : du 
sinjoro ne trovis eble monujon? Se li diras jes, nu, tiam la diablo 
dion prenis; sed se li neas : pardonu, sinjoro, mi ne memoras, mi 
bedaùras... (Kun salto.) Frato! Triumfo, mia frato! Estingu vian 
lanternon, ruza Diogeno! vi trovis vian homon!

R azmann . —  Vi estas instruita praktikulo.
S piegelberg . —  Mia Dio! Kvazaù mi iam dubis pri di tio! Nun, 

kiam vi havas vian homon sur la hoko, vi devas ankoraù ruze 
manovri, ke vi lin levu! Vidu, mia filo! tion mi faradis tiama-
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mici i' ile h  momento, kiam mi ekhavis pri iu supozon, mi jam 
.111> i ...■ i• • i . al mia kandidato kiel lapo, trinkis kun li fraligon, —  
Iviuiipiviirble, vi devas pagi por lia trinkado! certe, tio ói kostas 

ulii'c da mono, sed gi ne devas vin forteni, —  vi iras pluen, vi 
Ivomlukas lin al kompanioj de ludo, al diboCuloj, implikas lin en 
lialigojn kaj en friponajojn, gis li pri korpo kaj animo, pri mono 
kaj konscienco kaj pri sia bona nomo farigas tute bankrota; óar 
mi devas diri al vi, vi nenion atingos, se vi ne difektos la korpon 
kaj animon, —  kredu al mi, frato! tion éi mi en mia granda prak- 
l.iko jam  m ultajn fojojn vidis : se la honestulo unu fojon estas 
rlpelita e lla  nesto, tiam la diablo farigas lia mastro, tiam la paso 
estas tiel facila, ho, tiel facila, kiel la salto de publikulino al bigot- 
ulino. —  Sed auskultu! kia krako gi estis?

R azmann. —  (ji estis tondro, —  nu, daurigu.
S piegelberg . —  Ankorau pii mallonga, pii bona vojo estas jena : 

v ira b a s a lv ia  homo cion, kion li havas, gis ne restasai li eSóemizo 
sur la korpo, —  tiam li mem venos al vi. Ne instruu al mi la artifik- 
ojn, frato, —  demandu do la kupran vizagon tie : al la diablo ! lin 
mi bele kaptis en la reton! Mi proponis al li kvardek dukatojn, li ilin 
ricevos, kiam li donos al mi la vaksan premsignon de la slosilo de 
sia sinjoro. Prezentu do al vi, la m alsaga besto tion ói faras, la 
diablo min prenu, —  li alportas al mi la èlosilojn kaj volas nun 
ricevi la m onon.... Monsieur, mi nun diras al li, óu vi scias, ke mi 
nun portos la slosilojn rekte al la kvartalestro kaj mi luos por vi 
logejon sur la pendingo? Per ciuj diabloj! vi devus vidi, kiel la 
homo tiam large malfermis la okulojn kaj komencis baraktadi kiel 
malseka hundo.... « Pro la óielo, havu kompaton! m i... m i.... » 
Kion do vi? Cu vi volas tuj forjeti ciun singenadon kaj iri kun mi 
al la diablo? —  « Ho, tre volonte, kun gojo ». —  Ha ha ha! bona 
mizerulo, per lardo oni kaptas musojn! ridu do pri li, Razmann I 
ha ha ha!

R azmann. —  Jes, jes, mi devas konfesi. Mi skribos al mi éi tim i
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lerionon ]>or oraj 1 iloroj sur la tabulon de mia cerbo. La salano 
seminilo konas siajn homojn, se li prenis vin kiel makleriston.

S piegelberg . —  Ne vere, frato? Kaj mi pensas, ke kiam mi li- 
veros al li dekpecojn, li min lasos libere ir i ,—  Ciu eldonisto donas 
ja al siakolektantola dekan ekzempleron senpage, kiel do la diablo 
agus pii avare? Razm ann! mi sentas pulvon....

R azmann . — Per la diablo! mi ankau gin sentas jam  de longe. 
Atentu, en la  proksimajo oni certe pafis! —  Jes, jes, kiel mi diras 
al vi, Maurico, al nia hetmano vi estos bonvena kun viaj rekrutoj, 
li ankaù allogis jam  bravajn homojn.

S piegelberg . —  Sed la m iaj! la m iaj.... P a!
R azmann. —  Nu jes, ili certe havas belajn fingretojn, sed mi 

diras al vi, la renomo de nia hetmano ankaù jam  fortentis honest- 
ajn homojn.

S piegelberg . —  Mi d u b a s .
R azmann . —  Sen àerco! kaj ili ne honfeas servi sub li. Li ne mort- 

igas prò la rabado, kiel ni, —  la mono lin ne iiiteresas, kiam li 
povas havi sufiCe da gi, kaj eC sian trionon, kiu lege apartenas al 
li de ciu akiro, li disdonacas al orfoj, aù li donas per gi al m alric- 
aj esperdonaj junuloj la eblon studi. Sed se li kaptas nobeletom 
kiu senfeligas siajn vilaganojn kiel bruton, aù se li ricevas sub la 
manon ian kanajlon kun oraj galonoj, kiu falsas la legojn kaj 
kovras per argento la okulon de la justeco, aù ian alian sinjoronde 
tia speco, —  nu, tiam li estas en sia elemento, kaj li mastrumas 
diable, kvazaù Ciu fibro en li estus furio.

S piegelberg . —  Hm I hm !
R azmann. — Antaù ne longe ni eksciis en la gastejo, ke baldaù 

devas Ci tie pasi riéa grafo el Regensburgo, kiu gajnis proceson 
pri miliono per la ruzajoj de sia advokato ; li sidis tiam Ce la tablo 
kaj ludis. Kiomope ni estas? li min demandis, subite levigante; mi 
vidis, kiel li enpremis la malsupran lipon inter la dentojn, kion li 
faras nur tiam, kiam li estas en plej furioza humoro. Ne pii ol
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I. in. mi «In i' A i uiliCns, li d iris; li Jetis al la mostrino la inolimi 
ni l i titilliti. In i'. la viimn, kiun li estis inen<linla, notuéita, kaj ni 

i k p il'jiariu iiin por la vojo. La lutan tempòn li ne parolis oC unu 
M ulini, li kuradis llauken tute sola, nur do tempo al tempo li 
di mandi;; nin, Cu ni ankoraù nenion rimarkis, kaj li ordonadis al 
ni meli la orelon al la tero. Fine la grafo alvcturas, la kaleSo pc/.r 
argita, la advokato sidis kunekun li interne, antaueunu rajdnnto, 

Or la llankoj du servistoj rajde, —  tiam vi devus vidi nian homon, 
kiel li, kun du pistoloj en la mano, antau ni alsaltis al la kaleso 
kaj kun tondra voCo ekkriis : haltM La veturigisto, kiu ne volis 
halli, devis danci malsupren de sia loko; la grafo pafis el la kaleso 
en la aeron, la rajdantoj forkuris.... Vian monon, kanajlo, li ekkriis 
tornire, —  tiu kusis kiel bovo sub la hakilo. Kaj cu vi estas la fri- 
pono, kiu faras el la justeco aCeteblan publikulinon? La advokato 
tremis tiel, ke la dentoj al li frapadis, —  la ponardo staris en lia 
ventro, kiel paliso en vinberejo.... Mi faris la miajon! li ekkriis kaj 
fiere sin deturnis de ni; la rabado estas via afero. Kaj kun tiuj Ci 
vortoj li malaperis en la arbaron.

S piegelberg . —  Hm, hm! Frato, tio, kion mi antaue rakontis al 
vi, devas resti inter ni, li ne devas tion Ci scii. Vi komprenas?

R azmann. —  Bone, bone, mi komprenas.
S piegelberg . —  Vi ja lin  konasl Li havas siajn kapricojn. Vi min 

komprenas.
R azmann . —  Mi komprenas, mi komprenas.

(Schwarz, rapide enkuras).

R azmann. —  Kiu estas? Kio farigis? Pasageroj en la arbaro?
S chw arz. —  Rapide, rapide! kie estas la aliaj? Al ciuj diabloj ! 

Vi staras Ci tie kaj babilas? Cu vi ne scias? Cu vi tute ne scias? 
Kaj Roller...,.

R azmann . —  K io  d o ?  k io  d o ?
S chw arz. —  Roller estas pendigita, kaj ankoraù kvar a liaj....
R azmann . —  Roller? Ha, malbeno ! De kiam? De kie vi tion Ci scias?
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ScnwAH/,. .f.-un pii o l  t r i  s e m a j n o j n  li  s i d i s ,  k a j  n i  n e n i o n  s c i i s  ; 

j a m  I n  l a g o j n  o n i  l in  j u g i s ,  k a j  n i  n e n io n  a u d i s  ; s u b  t u r m e n l o g o j  

o n i  lin e k z a m e n a d i s ,  k i e  e s l a s  l a  h e t m a n o .  L a  b r a v a  j u n u l o  n e n i o n  

k o n f e s i s  ; h i e r a u  o n i  f a r i n a i  l i  la  p r o c e s o n ,  k a j  h o d i a u  m a t e n e l i  

j ie r  e k s t r a  p o s t o  f o r v e t u r i s  a l  la  d i a b l o .

R azmann . —  Ha, la kanajloj ! CÌu la hetmano tion Ci scias?
S citwarz. —  Nur hierau li tion eksciis. Li furiozas kiel apro. Vi 

scias, ke li ciam plej alle satis Rolleron, —  kaj al tio ankoraù la 
turm entegado.... èn uro jn kaj stuparojn oni jam  alportis al la turo, 
sed nenio helpis; li m em en kapucena robo jam  ensteligis al li kaj 
volis intersangi kun li la personojn, —  Roller obstine rifuzis; nun 
li faris tian ju ron , ke frosto ekkuris sub niaj hautoj, —  li juris 
ekbruligi por li funebran torCon, kian ankoraù neniu rego iam 
havis kaj kiu devas rosti al ili la gibojn brune kaj blue. Mi timas 
prò la urbo. Li jam  de longe portas koleron kontraù gi, Car gi estas 
tiel abomene bigota, —  kaj vi ja  scias, ke se li diras « mi volas tion 
Ci fari », gi estas tio sama, kiel se iu el ni tion ci jam  faris.

R azmann. —  6 i estas vero! mi konas la hetmanon. Se li estus 
doninta al la diablo sian vorton, ke li iros en la inferon, li neniam 
pregus, eC se li per duono da Patro-nia povus liberigi! Sed ho, la 
malfeliCa Roller! la malfeliCa Roller!

S piegelberg . —  Memento mori ! Sed tio Ci min ne lusas. {Li trilas 
kanteton.)

Se mi e k zek u te jon  p re lcrira s ,
Mi n u r  ferm etas u nu  el l’ok u lo j;
Ha, tute  sola  p end as vi, mi diras, —
Vi estas do el g e n t ’ de m a lsa gu lo j !

R azmann , kun eksalto. —  Audu! Pafo! (Pafado kaj bruo.)
S piegelberg . —  Ankoraù unu !
R azmann. —  Denove unu! la hetmano!

(Malantau la scenejo oni kantas.)
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INurenboi'ganoj pendigas noniun 
Aul.au oi ili lin havas. (Bis.)

: ■( iiw ki/.mu, R oller , malanlaù la scenejo. —  He vi, ho! He vi, ho!
Ha/,mann. Roller! Roller! Dek diabloj min prenu!
S chw eizer , R o ller , malantaù la scenejo. —  Razmann! Schw arz! 

Spiegelberg 1 Razmann!
IU zmann. — Roller! Schw eizer! Fulm o kaj tondro kaj diuj dia- 

Idoj de la infero! (Ili kuras al li renkonte.)

(Rabisto Moor, sur éevalo. Schweizer. Roller. Grimm.
Schufterle. A ro da rabistoj, kovrilaj de koto kaj polvo aperas.)

R abisto M o o r , desaltante de la cenalo. —  Libereco! libereco! Vi 
estas ekster dangero, Roller! Forkonduku mian éevalon, Schw ei
zer, kaj lavu gin per vino. (Jetas sin sur la teron.) Gi estis varmega 
afero !

R azmann , al Roller. —  Nu, prò la kamenlubo de Pluto! Cu vi re- 
vivigis de sub la rado?

S chw arz. —  Ù\i vi estas lia spirito? au. 6u mi estas frenezulo? Cu 
vi efektive estas Roller?

R oller , malfacile spirante. —  6 i estas mi. Per propra korpo. 
Tuta. De kie, lau via opinio, mi venas?

S chw arz, —  Kiu gin povas scii? Vi estis jam  kondamnita.
R o ller . —  T ie lg i efektive estis, kaj eó pii. Mi venas rekte de la 

pendiugo. Lasu min nur antaue reakiri mian spiron. Schweizer al 
vi rakontos. Donu al mi glason da brando! Kaj vi estas denove ci 
tie, Maùrico? Mi pensis, ke mi revidos vin ie en alia loko. Donu do 
al mi glason da brando, miaj ostoj disfalas.... Ho, mia hetmano! 
kie estas mia hetmano?

S chw arz. —  Tuj, tuj ! Diru do, babilu do Idei vi de tie forvenis,5? 
kiamaniere ni denove vin havas? Mia kapo turnigas. Vi diras, ke 
de la pendingo?

R oller , rapide eltrinkas botelon da brando. —  Ha, g i  estas b o n -
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gusla, gi varmigas! Rekte de la pendingo, mi al vi diras. Vi staras 
di tic Uhm  maliermitaj buscgoj kaj ne povas tion ed songi, - mi 
estis nur tri paSojn de la fatala stuparo, per kiu mi devis supreniri 
al la brusto de Abrahamo, —  tiel proksime, tiel proksime, —  mi estis 
jam kun mia hauto kaj haroj forvendita al la anatomiol vi povus 
havi mian vivon por prenoto da flartabako. A lla  hetmano mi devos 
danki por la aero, libcreco kaj vivo.

S chw eizer . —  C i estis serco, kiun valoras auskulti. Unu tagon 
antaue ni per niaj spionoj eksciis, ke Roller estas bone enpeklita, 
kaj ke se la cielo ne enmiksos sin en gusla tempo, li morgau en la 
tago —  tio estas hodiau —  devos iri la vojon de ciu karno. L e v ig u ! 
diris la hetmano, kio pii valoras ol amiko? Ni lin savos, aù se ni lin 
ne savos, tiam ni almenau ekbruligos por li funebran torcon, kiun 
ankoraù neniu rego havis kaj kiu rostos al ili la gibojn brune kaj 
blue Ni sendisal li ekspreson, kiu alportis al li skribeton, jetinte 
gin al li en la supon

R o ller . —  Mi neniel esperis sukceson.
S chw eizer . —  Ni elalendis la tempon, kiam la vojoj farigis li- 

beraj. 'La tuta urbo eliris, por vidi la spektaklon, rajdantoj kaj 
piedirantoj kaj kalesoj miksite, la bruo kaj la pretigado por la 
estonta ekzekuto resonadis malproksime. Nun, diris la hetmano, 
ekbruligu, ekbruligu ! La bravuloj ekflugis kiel sagoj, ekbruligis 
la urbon samtempe en tridek tri fìnoj, jetis brulantajn mecajojn en 
la cirkaùajon de la pulvcjo, en progejojn kaj garbcjojn .... P e r la  
infero! ne pasis ed levarono da boro, la nordorienta vento, kiu 
ankaù kredeble havis kalkulojn kun la urbo, bonege aligis al ni 
kaj pelis la flamojn supren gis la plej altaj pintoj. Kaj ni dume 
kuras sur la stratoj supren kaj malsupren, kiel furioj, brulo! brillo, 
tra la tuta urbo, tum ulto, kriado, bruado... la brulalarm aj sonoriloj 
komencas brui, la pulvoturo eksplodas, kvazaù la tero krcvis en 
la mezo, la dielo dissirigis kaj la infero falis dck mil klaftojn pii 
profunden.
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! 1 M i n  K .11 i n n i  m i n  ■ c U v a n l n r o  e k r i g a r d i s  i n a l a n l a M c » ,

|. (i l.n i In ni In» Kiel (minoro Kaj Sodomo, la tuia hori/onlo U d i i

 ............ ia|ro, iilfm o kaj fumo, kvardok montoj en la tfirkaùajo
i. inni! 1111 la m in a  aereo, pani ka lenirò jelas Ciujn sur la lerou,

min mi cku/ih la momenlon, kaj fri rapide kic-1 la vento, mi
• ir innlli-ila, miaj akompanaùtoj, ètonigitaj kiel la edzino de
l .ili in.ai da: malanl.aiien, —  mi kuras fori mi traSi ras la nmasojn ! 
<m malapena! Sesdek pasojn pii malproksime mi dejelas miaj» 

. al « >j11, mi je las min en la riveron, mi nagas sub la akvo tiel longe, 
i’ r mi pensas, ke ili min jam  ne vidos. Mia hetmano staris jam 
Ia rie kun òevaloj kaj vestoj, —  tiamaniere mi savigis. Moor, Moor! 
ki vi nnkaù baldau enfalu en kaptilon, ke mi povu ai vi pagi en la 
ama maniero!

R azmann. —  Sovagbesta deziro, por kiu oni devus vin pendigi, 
tamen gi estis petolo, de kiu oni povus krevi.

R o l l e r . —  Gi estis efektive helpo en la ekstrema bezono; vi ne 
povas tion ci sufìce taksi. Vi devus kun snuro óirkau la kolo marsi 
per vivanta korpo al la tombo, kiel mi, kaj vidi la fatalan prepar- 
adon kaj la ekzekutajn ceremoniojn, kaj senti, kiel kun óiu paso, 
kiun la timotremanta piedo faras antauen, venas pii proksime, 
terurepli proksime la malbenita masino, en kiun mi devis enlogigi 
kaj kiu brilis en la terura matena suno, —  vi devis vidi la garde 
observantajn helpantojn de la ekzekutisto, alidi la teruran 
m uzikon, —  gi bruas ankoraù en miaj oreloj, la kriojn de la mal- 
sataj korvoj, kiuj en granda nombro alkrocigis al la korpo de mia 
duone forputrinta anlauulo, kaj éio alia, kaj super ciò ankoraù la 
antaùsento de la eterneco, kiu min atendis! Frato, frato! kaj 
subite la signalo de la libereco! C i estis krako, kvazaù ce la 
cielbarelo krevis rin gego.... Aùskultu, kanajloj ! mi diras al vi, 
kiam oni el àrdanta forno saltas en glacian akvon, oni ne povas 
senti la konlraston tiel forte, kiel mi, kiam mi estis sur la alia 
bordo.
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Si lici i mkik;, vidas. — Malfelica liometo! Nun dio estas ja forge:.
11ii ( /'rin/cas al li.) Pro la l'elica renaskigo!

Boi,leu, forjetas sian glason. —  Ne, per ciuj trezoroj de Mamonol 
mi no volus tion ci sperti la duan fojon. La morto estas io pii ol 
salto de arlekeno, kaj promorta teruro estas pii malbona ol la 
morto.

S pieg elberg . —  K a j la  sa ita n ta  p u lv o tu r o , —  v i k o m p r e n a s  n u n , 
R a z m a n n ?  je n  tia l la  a e ro  en  la  c ir k a u s p a c o  d e  tu ta j h o r o j tie l 
m a lb o n o d o r is  p e r  s u lfu r o , k v a z a u  la  tu ta  v e s ta ro  d e  M o lo h o  estu s 
a eru m a ta  s u b  la  c ie lo ,  ò i  estis  m a js tr a jo , m ia  h e tm a n o ! m i en v ia s  
v in  p r ò  g i .

S chw eizer . —  S e  la  u r b o  v o lis  fa r i a l si p le z u r o n  d e  t io , k e  g i 
v id o s , k ie l o n i s e n v iv ig o s  m ia n  k a m a ra d o n  k ie l la ce p e lita n  p o r k o n , 
—  k io  d o  a l la d ia b lo ! óu  n i d e v a s  fa r i al n i r ip r o c o jn  d e  la  k o n s -  
c ie n c o ,  se  p r ò  n ia  k a m a ra d o  n i fo r b r u lig a s  la u r b o n ?  K a j k r o m  tio  
n ia j h o m o j d e v is  ja  a n k a ù  io m  ra b i. D iru  d o , k io n  v i fo rk a p e r is ?

U nu el la  bando . —  Dum la tumulto kaj konfuzo mi ensteligis 
en la pregejon de la sankta Stefano kaj mi desiris la pasamentojn 
de la altara Luko; la bona Dio, mi diris al mi, estas rida homo, kaj 
li povas ja  fari orajn fadenojn el groàa snuro,

S ch w eizer . —  Vi bone agis, —  por kio efektive la pregejo bezonas 
tiun óifonajon? Ili alportas gin al la Kreinto, kiu ridas pri ilia óifon- 
aro, kaj liaj kreitajoj devas morti de malsato! Kaj vi, Spangeler, 
kie vi etendis vian reton?

D u a . —  Mi kaj Bùgel ni prirabis magazenon kaj ni alportas ma- 
terialon por kvindek el ni.

T r ia . —  Du o ra jn  p o s h o r lo g o jn  m i fo r k a p t is  k a j a l t io  an lcoraù  
d e k d u o n  d a  a rg e n ta j k u le r o j.

S chw eizer . —  Bone, bone. Kaj ni arangis al ili tian historion, ke 
ili du semajnojn devos estingadi. Se ili volos venki la fajron, ili 
devos ruinigi la urbon per akvo. Óu vi ne scias, Schufterle, kiom 
etsis da m ortigitoj?
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Sem i tkiiie. Oni diras, ke ok<lek-tri. La turo sola dispremis 
'ii'Mdrluin dtt ili.

I ’.a iic  to Mimmi, tre serioza. —  Roller, vi estas  k a rc  fing ila .
Sciun-TERLE. —  Pa, pa! sed kion tio Ci signifas? Jes, se Iio Ci 

. In viroj, ■—  sed tie estis vindinfanoj, kiuj origòssiaju  litolukojn, 

. id.iCigilaj patrinetoj, kiuj forpcladis de ili la ltulojn, sekigintaj 
IWnosidisLoj, kiuj jam  ne povis trovi la pordon, pacioni,oj, kiuj 
ploro vokadis sian doktoron, kiu per sia gravam iena trotado sekvis 
la komunan kuradon. Ciò, kio havis facilajn krurojn, elkuris al la 
komedio, kaj nur la surfundajo de la urba logantaro restis, por 
/■•ardi la domojn.

M oor. — Ho, la malfeliCaj verm ojl Malsanuloj, vi diras, mal- 
juriuloj kaj infanoj?

SetiUFTERLE. —  Jes, al la diablo! Kaj krom tio akusulinoj kaj 
profunde gravcdaj virinoj, kiuj timis aborti sub la nekovrita pend- 
in g o ;  junaj virinoj, kiuj timis rigardinfektigi de la ekzekutaj ob- 
jektoj kaj presi al sia intano en la utero la pendingon su rla  gibon; 
malricaj poetoj, kiuj ne havis suojn por surpiedigi, Car sian solan 
paron ili fordonis por ripari, —  kaj ankoraù diversaj similaj sub- 
jcktoj ; ne valoras la penon parali pri Ci tio. Kiam mi preleriris 
antau unu el Liaj barakoj, mi ekaùdis interne laùtan kriadon, mi 
enrigardas, kaj Ce la lumo kion mi vidas? gi estis intano, ankoraù 
fre§a kaj sana, gi kusis sur la tero sub la tablo, kaj la tablo guste 
jam  volis komenci bruii. MalfeliCa besteto, mi diris, vi ja  tie frost- 
igas, kaj mi jetis gin en la fajron.

M oor . —  Efektive, Schufterle? Kaj tiu fajro brulu en via brusio 
eterne! For, ho monstro! Neniam m ontrigu en mia bando! Vi 
m urmuras? Vi pripensas? Kiu pripensas, kiam mi ordonas? Li 
kuru for, mi diras! Ekzistas ankoraù mullaj inter vi, kiuj estas 
maturaj por mia kolerego. Mi konas vin, Spiegelberg! Sed baldaù 
mi pasos en vian mezon kaj mi faros teruran pririgardon. (La rabist
oj tremante foriras.)

5
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Mi mmi ,  sola  mursas ckscÀlitc tien kajrccn. — N eaùskultu  ilin, venft- 
.mio ni l.i ('itilo! Kion mi povas fari kontraù tio? Cu vi estas kulpa, 
:v. v i a  pr.sto, via karlcm po, via superakvado englutas la justulon 
flint* luiii la m alvirtulo? Kiu povas ordoni al la flamo, kc gi ne 
l'urio/.u ankaù sur la benita semitajo, kiam gi devas detrai la nest- 
oju de la krabroj? Ho, la abomena mortigo de infanoj! mortigo de 
virinoj! mortigo de malsanuloj ! K iel min premas tiu di faro! Ci 
venenis m iajn plej belajn agojn! Jen ruga de honto kaj molata 
staras antaù la okulo de la cielo tiu knabo, kiu arogis ludi kun la 
bastonego de Jupitero kaj kiu venkis pigmeojn, dum li devis 
frakasi titanojn! For, for! vi ne estas tiu viro, kiu povus regi la 
vengan glavon de la supraj tribunaloj, vi falis ce la unua movigo! 
Nun mi forjetas mian malhumilan planon, mi foriras, por enrampi 
en ian fendon de la tero, kie la Jumo de la tago sin kasos antaù 
mia malhonoro. (Li volas forkuri.)

R abistoj, alkuras. —  Gardu v in , hetmano! Diabloj ekpetolis! 
Tutaj arnasoj da bohemaj rajdistoj saltas cirkaùe en la arbaro, —  
infera denuncisto kredeble elbabilis al ili pri ni.

N ovaj rabistoj. —  Hetmano, hetmano! Ili eltrovis niajn poste- 
signojn. Cirkaùe kelkaj miloj da ili arangas kordonon dirkau la 
meza arbaro.

N ovaj rabisto j . —  Ve, ve, ve! Ni estas kaptitaj, radéiritaj, kvar- 
onigitaj ! Multaj miloj da husaroj, dragonoj kaj dasistoj saltas 
dirkaù la altajo kaj gardas ciujn elirojn.

(Moor foriras.)

(Schweizer. Grimm. Roller. Schwarz. S chuflerle. Spiegelberg .
Razmann. Gruppo da rabistoj.)

S ch w eizer . —  Ni do elskuis ilin el la kusenoj? 6 oju do, Roller! 
Tion ci mi jam  longe deziris, ioni interbati min kun tiaj kazernaj 
kavaliroj. Kie estas la hetmano? Cu la tuta bando estas kune? Ni 
ja  havas sufìce da pulvo?

R azmann. —  Da pulvo ni havas kiom vi volas. Sed ni óiuj estas
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  i • ...............  Ir ok d e lc , s ek v e  eri c iu  o k a z o  a p en a u  u n ii k o n -
i  In.li I. .la ili

" M i n  Dm . , .li bone! kaj se eó estus kvindek da ili kon-
'i .  ::i ■ 111.1a inibii.... Se ili tiel longe atendis, g is ni ekbruligis
'i .i. I . |>.ijl(iii Mil» la sidvangoj, —  fratoj, fratoj, tiam ne estas 

i i .mi:, d a  li;'ero. Ili riskas sian vivon por deli. krejceroj, sed cim in e 
i .1 .1 . pni kupo kaj libereco? Ni falos sur ilin kiel superakvego 
I .| ... rkbatos kontrau iliaj kapoj kiel fulmotondro. Kie do al la 
.Imidi. «• (as la hetmano?

' •i iiaa i.iiHitG. —  Li forlasas nin e n tiu  óim izerego. Cu ni ne povas 
l un pln Corsavi nin?

S. hwirzisk. —  Forsavi nin?
: ini ci-;iuìekg. —  Ho, kial mi ne restis en Jeruzalemo!
! iciiwiazER. —  Mi volus do, ke vi sufokigu en kloako, vi ekskre- 

Minila animo! ó e nudaj monafiinoj vi estas granda kuragulo, sed 
k i a m  vi vidas du pugnojn, vi farigas tim em ulol Montru vin nun, 
a u  oni devos enkudri vin en porkan felon kaj mortpeli vin per 
nuiidoj.

IU zmann. —  La hetmano, la hetmano!
Moor, malrapide entrante, al si mem. —  Mi lasis ilin tute Cirkau- 

fermi, nun ili devas batali kiel malesperuloj. {Laute.) Knaboj ! Nun 
vi'nis la momento! Ni estas perditaj, aù ni devas batali kiel paf- 
vunditaj aproj.

S crw eizer . —  Ha ! Mi malfermos al ili per mia trancilo la ventron 
liel, ke la internajoj elsaltos al ili en sia tuta longeco! Konduku 
nin, hetmano ! ni sekvos al vi en la faukon de la morto.

M o o r . —  Sargu ciujri pafìlojn! Ne mankas ja  al ni pulvo?
S cr w e izer , kun eksalto. —  Ni havas sufìde da pulvo, por eksplod- 

igi la teron gis la cielo !
R azmann . —  C iu  s a rg is  k v in  p a r o jn  da p is t o lo j k a j k r o m  t io  diu  

s a rg is  p o  tri k a r a b e n o j .
Moor. —  Bone, bone! Kaj nun parto devas suprenrampi sur la



68 LA RABISTOJ

arhojn aù kasi sin en la densejo kaj ekpali kontraù ilin el la 
embusko.

S chw eizer . — Tio estas por vi, Spiegelberg!
M oor . —  Ni ciuj aliaj jetos nin kiel furioj kontraù iliajn flankojn.
S chw eizer . —  Inter tiuj estos mi, mi!
M o o r . —  Samtempe 6 iu devas fajfi, kuradi en la  arbaro, por ke 

nia nombro farigu pii terura ; ankau óiuj hundoj devas esti deéenig- 
itaj kaj pelitaj en ilian mezon, ke ili disigu, distrigu kaj kuru sub 
vian pafon. Ni tri, Roller, Schw eizer kaj mi, ni batalos en la kun- 
puèigo.

S chw eizer . —  Majstre, majstre! Ni óirkautondros ilin tiamaniere, 
ke ili ne scios, de kie ili ricevas la vangofrapojn. Mi iam povis for- 
pafi cerizon de la buso. Ili nur alkuru! (Schufterle yincas Schwei- 
zeron, tiu ci retiras la hetmanon flanken kaj mallaute parolas kun li.)

M o o r . —  Silentu !
S ch w eizer . —  Mi v in  p e t a s .. . .
M oo r . —  For! Li danku sian malhonoron, gi lin savis. Li ne 

devas morti tiam, kiam mi kaj mia Schweizer mortas kaj mia 
Roller. Li deprenu siajn vestojn, tiam mi diros, ke li estas vojag- 
anto kaj mi lin pristelis. Estu Irankvila, Schweizer, mi juras, ke 
li tamen ankoraù estos pendigli a.

(Palro-m onafio, enìras.)

P a tro - monaùo , konfuzite, al si meni. —  Cu tio c i estas la nesto de 
la drakoj? {Laute.) Se vi permesos, sinjoroj! Mi estas servanto de 
la eklezio, kaj ekstere staras dcksep centoj, kiuj gardas ciun haron 
sur miaj tempioj.

S ch w eizer . —  Brave! brave! gi estis bone dirita, por teni al si 
vanne la slomakon.

M oor . —  Silentu, kamarado! Diru mallonge, sinjoro patro! kion 
vi tie ci bezonas?

P a tro - monaiìo. —  Min sendas la alta estraro, kiu disponas pri 
vivo kaj m orto.... vi stelistoj, vi brulfaristoj, vi friponoj, venenaj



> i i i l<m11 "li-linri ori In mulinino Unj |>iUns otì kilAileco, olici
• i i' I ' Immuro, in l'ora knviln jo, bnuega nimico por korvoj Un|
■ i • «....... . mi rlvIm| Kolonio por pendingo Unj rado....

m i  i/i li 11 il lido 1 d 'sn  ins ilili, — a li.... (A i al.prnihis ni li In 

fuif\!Aiipini ni In vitnfjiì.)

M   l i d o ,  S c h w e i z e r  ! v i  j a  m a l o r d i g a s  a l  li l a  v e r k o u !  li

o l  I u a \ r r l l r i n r  p a r k e r e  s i a n  p r e d i k o n .  N u ,  p i  n o n ,  s i n j o r o !

" pm pi i n l i n g o  kaj r a d o ?  »
I ’ m iu i  mo n a  fio. -  K a j  v i ,  b e l a  h e l m a n o l  D u k o  d e  la  p o s a j  s i r i  

i ii.|! n ;m) di- la f r i p o n o j  ! g r a n d m o g o l o  d e  c i u j  k a n a j l o j  s u b  la 

fi ! I n l c r i m i l a  a l  l in  u n u a  a b o m e n a  k o n s p i r e s t r o ,  k i u  m i l l e g i o n

■ ■in d.i i nIcidi>aj a n g e l o j  e n t i r i s  e n  r i b e l a n  f a j r o n  k a j  t r e n i s  k u n  si 

in d u p r r n  imi la p r o f u n d a n  s l i m e j o n  d e  l a  p e r e o  d e  l a  a n i m o ,  —  la  

I . r i r p a d o  d e  f o r l a s i t a j  p a t r i n o j  b r u a s  p o s t  v i a j  p i e d o j ,  s a n g o n  v i  

d r i u k a s  k ie l  a k v o n ,  l i o m a j  v i v o j  n e  h a v a s  s u r  v i a  m o r t i g i s t a  p o n a r d o

■ i hi pr/.on d e  a e r a  v e z i k o . . . .

M oou. — • T u t e  v e r e ,  t u t e  v e r e !  N u ,  p l u e n !

I *ATiio-MONAflo. —  K i o ?  T u t e  v e r e ,  t u t e  v e r e ?  du  t i o  di a n k a ù  

r  l a s  r e s p o n d o ?

M oou. —  K i e l ,  s i n j o r o ?  A l  t io  v i  t u t e  n e  e s t i s  p r e p a r i l a ?  P l u e n ,  

n u r  p l u e n !  K i o n  v i  v o l i s  d i r i  p i ù ?

pATRO-MONAfìo, en fervoro. —  T e r u r a  h o m o !  F o r  d e  m i !  du  n o  

s i d a s  la  s a n g o  d e  la  m o r t i g i t a  i m p e r i a  g r a f o  s u r  v i a j  m a l b e n i t a j  

l i n g r o j ?  d u  v i  n e  t r a r o m p i s  p e r  s t e l i s t a j  m a n o j  la  s a n k t e j o n  d e  D i o  

k a j  p e r  k a n a j l a  k a p t o  n e  f o r p o r t i s  la  s a n k t i g i t a j n  v a z o j n  d e  l a k o m u -  

n i o ?  K i e l ?  c u  v i  n e  j e t i s  la  f a j r o n  e n  n i a n  p i a n  u r b o n ?  du  v i  n e  

f a l i g i s l a p u l v o t u r o n  s u r  la  k a p o j n  d e  b o n a j  k r i s t a n o j ?  (Kun kunbat- 
ila j manoj.) T e r u r a j ,  t e r u r a j  k r i m o j ,  k i u j  m a l b o n o d o r a s  g i s  la  

d ie lo ,  a r m a s  la  l a s t a n  j u g o n , k e  g i  r a p i d e  v e n u !  m a t u r a  p o r  la  

r e p a g o ,  p r e t i g i t a  p o r  l a  l a s t a  t r u m p e t a d o  !

M oo r . —  M a j s t r a  p r e d i k o  g i s  n u n !  s e d  a l  la  a f e r o !  K i o n  la  a l t e  

e s t i m a t a  m a g i s t r a t o  a n o n c i g a s  a l  m i  p e r  v i ?

LA lu m H TO J no


